
-t86 EOGRgA

Mr. adoatii

In interesantul säu studiu asupra dr. (a)doard, pe care-1
explia din a doua oard 1, dl Procopovici nu vede cum s'ar puteà
subsuma supt aceeni categorie mr. adoard, atestat in Basmele
d-lui Per. Papahagi, cu intelesul de : *in zori de zi, pe la can-
tatul coco§ilor, spre cântätori" §i-1 derivä din ad-horam, alatu-
Tandu-1 la tirolezul adora, friihzeitig" (DR., III, 642).

Ca oard (lat.. hora) inträ in compozifia cuvântului, e nein-
doios. Ca direct sau prin determinantele sale, acest termin de timp
prin excelenta ne ihtampina pretutindeni : de bonne heure, de
vreme, de timpuriuu, e In deob§te cunoscut2; faimosul Siesta e,
in ultima analizA (cf. lat. meridiare, fr. faire la méridienne, rom.
a face amiaza, popasul de dupd preinz), iar noon, cuvântul
englez obi§nuit pentru amiaza", nu e decal lat. nona, sc. hora3;

cinioarci perpetuiaza, cum a dovedit dl Drhganu (DR., III, 693),
pe lat. cenae hOra 4.

Termenii latini de cronometrie au avut deci o mai mare
vitalitate decal s'ar crede.

Cdtztatul cocoplui e, pe de altä parte, un element crono-
metric din cele mai generale : pe la canteitori, sc. COCOA e pre-
lutindeni cunoscut (cf. §1 Tot in glas de canteitori, In värsatul
Al de zori", la Românii din Serbia, col. Giuglea-Valsan, p. 188,

Aceste etimologii ci articolele urmatoare de V. Bogrea s'au cules
dupä moartea autorului, care nu a mai ajuns sä faca corecturile. Manuscrisul
-Hind foarte greu de cetit s'au putut strecura gre§eli de tipar, pentru care
cerem iertare cetitorilor.

I Cf. si acldoard = a doua ore, din GiugleaVilsan, De la Romdnii
din Serbia, p. 387.

2 Pentru bundoard r--- de exemplu (cf. 2 la bonne heure !), exempli
gratia, gr. rapaetwharos Any, sä se compare 0 lat. verbi gratia cu rom.
de-o vorbd. Adineauri (cf. odinioard cu vr. nem odeneoard = niciodata)
vorbe0e 0 el pentru explicarea lui purure din lat. per + hora, ca §1 sinon.
alb. perhera (P. Skok, In Archivum Romanicum", 1924, p. 157)

Ceasul al 9-lea, adeca 3 p. rn., era, dupa regula benedictina, menit
pentru lntreruperea ajunului, pentru dejun; practic, Ins, ceasul dovedindu-se
nepotrivit, iar pe de alta parte regula" insa0 fiind imutabill, s'a gasit un
modus vivendi, clandu-se oara dejunului cu trel ore In urma, la sexta, dar
pastrandu-se denumirea consacrata de nona ; v, In special G. Bilfinger, Die
mittelalterlichen Boren und die moderne Stunden, Stuttgart, 1882, citat de Fr.
Rah!, Chronologie des Mittelalters und der Neuzeit, Berlin, 1897, p. 211.

4 Cf. 0 cantecul popular Aseari pe vremea cinei" din coleclia Fira
Kiriac, p. 25.

V.

ar.

*)

k
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ETIMOLOGII 787

ccum 1 mr. cattindoras ctintatorasi, despre care Capidan, DR.,
757)) 0,expresia corespunde exact lat. galli cantus, gaWcinium

(cf. de pullorum cantu, In Peregrinatio Aetheriae", ed. Heraeus,
XXX, p. 38), gr. ciXextqpocptovta, pol. kuro-piew s. -pie/ ,,Hah-

menschrei, Mitternachr (Berneker, s. v. kura), vsl. pevec, coco§",
lit. : cantator" pievac, idem: Maiuranid, 915) din care §i

pevet, idem (cf. Arldva, Ia§i, 1924, P. 84, n. 6).
Textul citat al Silviei" da, insä, ceva mai departe (c. XXXIV),

.ca determinare de timp, expresia : a pullo primo, de la intaia
,cantare a coco§ilor" :. Item quarta feria aguntur omnia per tota
cdie a pullo ." (p. 40), iar de gallus secundus vorbe§te,

ca fixare a timpului, Iuvenal, in pasagiul celebru in care arata
rezdltatul indiscretiei sclavilor e cä carciumarul de aläturea

.§tie Innainte de zorii zilei ce a facut stapanul bogat [oricat s'ar
-obosi !J pe la cantatul coco§ilor de-a doua oara", ad cantum galli .
secundi (Sat. IX, 107)1.

La fel cu Romanii Insä, fac i Romanii din popor. Raposa-
dul par. Marian (Ornitologia, II, art. Cocos) scrie : Clasa de jos
a poporului roman ... calauteaza oarele noptii dui:a cantatul co-
-co§ilor , §i anume : and canta coco§ii Intaia data, atunci e
miezul noptii ; and canta a dorm oard, sant aproape trei oare

,de dimineata ; liar a treia oara and Incep de canta, . atunci
indata se 0 face ziva" (p. 242 sp.).

Mi se pare, deci, ca mr. adoard poate fi inteles foarte bine
-ca exprimand eliptic acest cantec al coco§ilor de a doua oath" 2,
§i intrd, astfel, foarte bine in cadrul explicatiei generale propuse
-de dl Procopovici 3.

aer.
Intelesul bisericesc al acestui cuvant §1 contaminatia sa cu

saer väzduh" (v. Dict. Acad., o. v.) are unele neclaritäti, care

1 Despre semnificarea mistica-religioasä a cântärii cocogului (si a
treia oari), v. rev. Tudor Pamfile", 11 (1924), p. 68.

2 Aceasta explicatie a lost comunicafa fntr'o sedintä a Muzeului L.
IR." din Decembre 1924. In Dicf. étym, du macédo-roumain, I, lasi, 1925,
p. 135, G. Pascu ageaza de asemenea pe mr. adoara subt oarii comparl
-cu dr. la ctintatul de al doilea 'au deuxième chant du cog'.

3 Cred cä I dori, de a pe viitor, In anul ce vine: In anul 1sta
.ar'd tu pamântul, de-a dori 11 voi ara. eu"; pe de-a dori baga-Ie la mine

(Viciu, 41) == de adoard, de a deua oard (cf. didiori = de doui ori),
d. e. anno fnseguente, secundo.

50"

c.

primo...
.tot
,ca

§i-I

,

-sluga"

111,
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788 v. BO GREA

se ldmuresc deplin, dacd ne gandim la sl. coresp. vozdovclui,,
vgzdule (a§a l'n Stoglav, ed. E. Duchesne, Paris 1920, p. 60)
explicat prin aceea cd avec ce voile le pretre évente les Saint
dons quand on chante le Symbole de la foi" (ibid., n. 2).

aliman; alimánl. (a se).
'A ajunge la aliman = a nu mai fi chip de scgpare, a fi la.

mare stramtoare ; etre a l'extrémite. 'A se alimiinl = s'établir
chez quelqu'un A la maniere d'un intrus; s'établir, s'abattre".

Dict. Ac. crede cg se poate pleca de la sensul de a ajunge
la hotgrirea de a fi haiduc", a se stabill, ca haiduc, intr'un sat
strein, ca sg i se piardg urma", pentru a se admite ca bazd
turc. alaman, hot de codru, haiduc". Säineanu, care propuna
altgdatä (Elem. turc., p. 9) arab. el -enzdn, siireté", §i liman, port" ,.
a renuntat la aceste explicatii (Dice. univ.4, s. v.), respinse pur
§i simplu de Hasdeu (Etym. Magn., 1, 872), care vedea in aliman,
pe Alaman, Aleman, Neamt".

Totu§i, dacg la liman, port", ca refugiu al unui naufragiat,.
nu ne putem gandi, and e vorba de expresia citatä, al cgrei inte-
les nu e acela de a fi la liman, la adgpost, ci tocmai contrariul
cellalt cuvant turcesc, citat de Sgineanu, ni se pare ca cuprinde
toatä taina alimanultd nostru.

In adevgr, turc.-arab el-emcin nu inseamng numai silreter
sauf-conduit, quartier", ci §1 grace, pardon" (Zenker, 85 b) = cu-
noscutul aman, din care expresia perfect sinonimg : a fi (s..
ajunge) la aman =---- etre a la derniere extrémité" (v. Diet. Acad.,
s. v.)1, iar, pe de altd parte, existä §1 un turc emdni, celui qui_
accorde un sauf-conduit, qui se met sous la protection ; chre-
Bens &rangers au pays et qui vivent sur la foi des traités" (Zen-
ker, 94 1, care coincide perfect cu sensul lui alimani romanesc2._

Varianta alivdnesc (mg), mg alipesc de cineva sd trdiesc"
(rev. Ion Creanga", V, [1912], p. 315), care ne fgcea sä ne
gandim la un reflex prin Bizant (*catficivo;) al lat. alibanus, au-

1 Cred chiar, a aliman $i aman nu sant deck dubletul aceluiasi cu-
vant oriental: primul In forma articulatk cellalt Mt articol.

2 0 paralelä semantica In sensul de ,,nenorocit" al lui alimdnit
avem In germ. Elend mizerie" propriu: Aufenthalt im fremden Lauda".
Dar pentru alimdnit, cf. §I $ezdtoarea XXXII! (1925), p. 13, unde el e glosat:
blestem usor, nu Mu, ce se adreseaza mai ales copiilor cand nu se astam-
Ora: Fi (sic) alimanit (sic) si fi (sie)!".
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ETIMOLOGII 789

tlain", se explica foarte bine ca o forma sedundara din alinidnese,
tot ca atare trebue explicat poate §1 ca o contaminatie cu

eliberez acel a se alibdrl, a se desparti" de IA ROmanii din
Serbia (Giuglea-Valsan, p. 387)..

aneraide.

Asa nutneste Cantemir (Descr. Mold, ed. Pascu, p. 157) pe
Nereide : (Calu§erii) in tot timpul acela [de la tnaltarea Domnului
Tana. la Rusalii] nu dorm niciodatà decat supt coperisul unei
biserici, cAci cred cA, dacA s'ar culca in alt loc, indatA ar fi
.apucati de aneraide, pe care ei le numesc frumo ase"

Evident, avem a face cu o etimologie populard" a lui Ne-
vaec, N71p7pec cu Sp6g ; cf. §1 ngr. chEpaaopapvog,
von den Neraiden geschlagen" (Indogerm. Forsch., XXV,
p. 375 sqq.), echivaland exact cu luat (pocit) de lele" al nostru.

Pentru Frumoase2, compara §i ngr. xcacel cincintoocct 'belles
dames', nume al Nereidelor (v. Korais, "Arcoacc, IV, 211, s. v.
xcalpsoiv*cpoc), cum si 7) xxX17 thy bpicov din Psellos, redata de
Allatius (c. 1630) prin pulcra nemorum sive tnontium, ceea ce
nu e o amplificare" fara rost, cum crede Lawson (Modern Greek
FOlklor und Ancient Greek Religion, p. 67), ci se explica logic
prin dublul Inteles al lui 3poc, 'munte' §1 `padure' (cf. codru, sl.
gora, etc.); compara de asemenea sinon. pcsaccax Toy PouvCov
efthe queen of the mountains' (ibid., 169).

Intr'o foaie de zestre din 1823 : 1 pereche cercei de aur
'sfrantuzesc ; 1 inel asemene, cu lumina de antice (Rev. Istorica,
X [1924], p. 272). Dintr'un zapis din 1816 : sä se §tie
i-am vandut [lui lonita Doftoru de la Fistov = Svi§tov, Si§tov i]
pe Radu tiganu in tl. 400 ... §1 sa-mi mai aducä o antic (sic)"
(Arhivele Olteniei, II [1923], p. 216).

Identitatea cu it. antica, resp. ngr. linfxce, Ring oder Stein

1 Lucratura frigiana." (ibid.,156) traduce rAti pe opus phrygium 'brode-
de cu fir (de aur) s. sarma'.

Cf. cl Budai-Deleanu, Tiganiada, ed. Cardas, p. 81, nota: Un codru,
tn care se zice5. de cei batrâni cã lácuiesc cele frumoase i multe näluci

-ac.....

antici.

7)

ca.

°
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790 V. BOGREA

mit Aufschrift" = turc. antiqa, alter Kunstgegenstand" (cf. a_
Meyer, Neugr. Studien, IV, 11), e evidentAl.

Dict. Acad. nu-1 mentioneaza, iar Aineanu ceea ce
mai curios InregistreazA, fArA etymon, numai un anticd, 1. rA-
mA§itA curioasA din antichitate; 2. totalitatea obiectelor de artg,
din Grecia §i Italia", pentru care cf. germ. Antike (sc. Welt).

De Insemnat §1 tautologia anticd veche, care se aude prim
Moldova §l'n Inteles figurat de poaml buna", soiu rAu" ;
sculd, odor, oodoabd (ironic).

anima.
'Arancd (s. Izarancli)tot una cu armeancA ; se zice de-

spre muierile rele de gurA, pe lâng'aceea urite §t uricioase ; pe-
barbatii de asemenea categorie It numesc harufd (ca §1 pe ar-
meni)'.

Cuvântul, publicat, ImpreunA cu alte cuvinte dialectale", lii
nrul pe Nov.-Dec. 1925 (p, 132) al rev. Comoara Satelor", dupA
un glosar ms. din 1868, atribuit fostului protopop Beniamin Pop
din Mure§-Uioara, suggereazd, la prima vedere, identificarea cu
ungurescul arang, harang, clopot" (v. Dict. Acad.).

In realitate, insä, lucrul stä altfel, §i, in fond, glosatorul
are dreptate : Arancd e, in adevär, tot una cu armeancA", dar
numai ca Inteles ; ca formA, el reprezintA, de sigur, un femin.
Ariancd, al cArui corespondent masc. Arian, ca§1 primitivul sAu,
Arie (Arie spurcatA" etc. ; cf. Dict. Acad., s. v.), are, pe rang/
intelesul mai general de eretic", §l pe acela, special, de Ar-
means. Haruf e, evident: Hadar, Ariuf (cf. totu§i §1:
Ariancd a dat: arancd, In acela§i chip, precum Arieni a dat
Areni (v. Anuarul Inst. de 1st. Naf. din Cluj, I, 389).

avela.

Epitetul, care designeazA In Moldova de Nord un type de-
femme acarialre, mégere", avand de sinonim pe scorpie §i aspidd
(aschicid), a fost explicat de Hasdeu (Etym. Magn., II, 2158) ca
o modificare a rut. laveda = vidmina monstru, fiintA infernalA",
subt influenta lui Avel.

Dar Awl, tip al fratelui bun, jertfit de cel rAu, nu se vede-
Pentru sinon. mr. untied, v. acum Pascu, Diet. et. du macedo-routn.,..

1, 200, No. 44.

cf._

Arli-urfi)...

1
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ETIMOLOGII 79,

de loc ce amestec ar puteA sä aibd aici, iar, pe de and parte,
paralelele scorpie §i aspidd (primul mentionat chig de 1-asdeu)1
conduc in chip firesc spre ngr. tip$IXA.g rlipitoare", fig. : fiinta
rea, care suge sangele, ca o lipitoare vampir". Contaminat La
rigoare, cu Savela Sibila mitologiei populare, un wield
(existent, ca atare, In aromAnd), explicA, socot foarte convenabil
pe avelci 2.

bfigi (a).

Explicatia propusd de G. Giuglea (DR. II, 372)3 mi se pare
nu numai ingenioasä, ci §i foarte probabild.

Addugim cd existd §I'n turce§te un bag, lien, noeud, bander
bandlette, courroie; botte de foin ou .paille, faisceau ; Band, Bind;
Schnur, Schlinge, Riemen, Fessel, Bund, Gebund ..... . bag jeril
die Stelle (an Armen oder Beinen) wo die Fesseln angelegt wer-
den" (Zenker, 167 a) : formule romanice cu o (it. boga etc ) ale
prototipului germanic apar, deci, in turce§te cu -a-, in tocmai
ca §i'n romAne§te.

De Insemnat e §1 bOgeturei impositio din Anon. Bilneifean
(ed. Cretu, p. 329).

baladur (ir.).

'Balconul din naintea portii de casd, g. Balkon vor dein
flause' (losif Popovici, Dialectele române din Istria, I, 145).

Evident, un reflex dialectal it. (yen.) al obi§nuitului ballatoio,
ml. ballatorium, moenianum, vulgo balcong (Ducange, s. v ).

balantd.

Se considerd, de obiceiu, ca un neologism francez (v. Dicf.
Acad., s. v.), pe and, de fapt, e it.-gr. balanza (G. Meyer, Ngr.

1 Interesand de notat, aceastä comparalie din Cronograful lui Dio-
nisie Eclesiarhul (Tesauru, II, 103): ,aveau urechile astupate ca aspidele"
(despre oamenii fArà mill ai StApAnirii). Alte epitete satirice de acest fel,
la adresa femeilor rele: viespe, viperd, ndparcd, streche, vidrd, omidd, etc., v,
la Candrea, Poreclele la Romani, p. 51 sqq.

2 Nu credem in amestecul Vilelor, a clror zonl de extindere nu cu-
prinde Moldova.

a i relativ la lat. fracta = vgr. opcixra ca etymon al it. fratta, ,Zaun"
(ibid., pp. 255, 400), mai putem adaugi cä cuvintul vgr. trlie§te pãn azi In
ngr. Opd.icrqs, a, .Zaun, Gehege" (Mitsotakis); cf. si Rohlfs, in Archivum Roma-
nicum, 1925.

;
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792 V. B 0 GREA

St., IV, 68). Dovada : dubletul mold. palantd, care reproduce
exact pe ngr. ncacinca Wage (ibid.).

Ca o curiositate mai mult thsemnam aici, ea, l'n Istoria
Universald adica de ob§te" a lui MilotMolnar, Buda, 1800, p:
27, aflam atestat bilanta sau cumpanirea" 1.

Mr. Wan.
'Monopol' : tutumca sleati baltu, tutunul s'a fäcut monopol"

(Dalametra, 36).
Nu s'a invrednicit de atentia etimologigilor (1 Pascu 11

ignoreaza), poate pentruca e prea u§or de explicat prin ngr.
cipcdato din acela§i termen juridic it. appalto, dare appalto
s. in appalto 'concedere ad altrui per una somma determinata i
pubblici dazi', care a dat 'in dr. pe apalt 'ferme, bail' : con-
tracci cu apalt", apaltul cartilor de gioc" (v. Dict. Acad., s. v.)2.

bare.

Se chiama crestatura pe harag (pe instrumentul cu care
masura bacii laptele)" : Viciu, Glosar, p. 18.

Vadit acela§i cuvant cu rus. birka 'Kerbstock' (cf. §1

Schrader-Nehring, Reallex. d. indogerm. Altertumskunde 2, art.
Schreiben und Lesen).

bardaoasa.

Se admite in de ob§te, cu multd probabilitate, a acest cu-
vant atestat in Lex. Budan cu intelesul de manducus, terriculum,
terricu!amentum, der Popanze" (el figureaza deja, subt forma
barddoazd §1 cu traducerea 'histrio', In Dictionarul latino-roman
atribuit de Cretu lui T. Corbea), nu e decat o varianta a lui
burduhoasd burtoasä" (cf. Dict. Acad., s. burduhos).

Sant insä cloud cuvinte, a caror relatiune cu beirddoasd nu
poate fi ignorata : nsl. brdavz 'Grobian' pus In legatura cu

1 Aceeasi traducere, remaniatl, din care s'a tipArit anterior singur
fragmentul semnalat de dl N. lorga (la Sibiu, 1798), cid evident, ca reflex
al originalului francez si neologismul espas (p. 7 : cAt espas mare de
vreme"), unde Molnar are: catä mare de vrëme" (p. 7).

2 Cf. §1 abalda, Inregistrat de Lex. Bud. cu sensul de 'horreum, em-
porium mercium'.
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ETIMOLOGII 793

_germ. Bardauz, cuvant onomatopeic, imitând zgomotul infundat
al cdclerii unui corp (v. Arch. f. sl. Phil., XXXIV, 32) §i, poate,
firtduzd mauvaise plaisanterie" (Dict. Acad. ad voc.).

beigamber.

'Au fost groznicd jale de Turd ; le-au dat [Muscalii] hagmd
(sic), i-au jefuit §i Ii trimete la Craiova, cu totul Impreund, cu
beigamberi (sic) lor' (N. Iorga, Scrisori de negustori, Bucure§ti
1925, pp. 196-7)

Cuvintul e, credem, identic cu turc.-pers. pejgamber 'Apo-
-stel, Prophet', din care §1 sdrb. pejgamber `Christus' (v. Miklosich,
Die tiirk. Eletnente in den sfidost.- u. osteurop. Sprachen, in Denk-
schriften" ale Acad. din Viena pe 1890, p. 11).

belbas.

Se spune, prin Moldova de sus, unui om simplu, prostänac".
Probabil, o metatesä din rus. balbes, `Dummkopf, Tolpel',

el insu§i din bilbes, forma chirghiza a turc.- osmanliu bilmez
'ignorant', din care rut. bermes (Berneker, s. v.).

bertelie.

Am explicat acest cuvânt, insemnand ourlet (a la ceinture
d'un vetement), repli, poignet, col, liséré, l'isiere, ceinture", din
it. bertelle, bretelles" (DR., II, 651)1.

Voim acum sd addugim cd existd o variantä metateticd
belterie, fd§ie de postav, panzä sau hârtie, ingustd sau lunga"
(rev. Sezdtoarea", XXXII [1924], 135), belterii, fä§ii din coaja
unui arbore" (rev. Izvora§u1", IV, no. 13, p. 4), §i cd turce§te
(resp. pers.) existä, a§i§clerea, un cuvânt asemändtor, pertiile,
mitre : die persische Maze", dupd Zenker (186 b ), care cid insä,
dupd Meninski, §1 sensul de : fasciae, teniae pedales" (ibid.).

Nu trebue pierdut din vedere, insd, mai ales nsl. battora,
baltara 'Hosenlatz", pl. baitore, baltre 'Falltor', care ar reprezinta,
dupa R. Perugek (Arch. J. sl. Phil XXXIV, 20). pe germ. Falltor
linsu§i, prin venetian. rebaltela 'quella parte delle bracche che
-copre lo sparato della parte dinanzi'.

1 Despre fr. bretelle si familia sa vorbe§te pe larg Sainéan, Les sour-
ces indigines de l'étymologie franfaise, I, 390 sq.
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794 V. BOGREA

bib!.

Se considerA, in genere, ca un neologism frances : NU,
chéri, bien-aimé" (v. Dict. Ac.).

SA ne gandim Ina. §1 la posibilitatea originii orientate,
fiindcA un turc-pers. bibt, femme honnete, dame, demoiselle"-
(Zenker, 231 0), existA, ca §1 tin turc. bilek prunelle, Augapfel'
(ibid.).

bijog.

Moldovenismul, intrebuintat mai ales subt forma : ghijog"-
(ghijoagA), pentru un cal batran" (cf. Dict. Acad.), ar putea fi
acela§i cuvant cu turc. baak, back, 'vieux ; alt' (Zenker, 1998 )-

Rut. bilak 'Laufer', la care-1 reduce Dr. D. Scheludko-
(Balkan-Archly, I, 160), are, de sigur, altä provenientA : rad_
beI-(iti) `fugire%

Cu totul diferit e omonimul bigioc 'manz' (DR., I, 79, n.),
care ar putea fi identificat cu rut. biOok lunger Ochs' (Zele-,
chowski, I, 27).

bleg.

'10 Pendant, aux oreilles pendantes ; 2° Mou, veule, nigaud
niais, sot' (v. Dice. Acad., care declard etimofogia necunoscutA),.

Legatura etimologicA cu vsl. blagz, bun, bland", prin ideea
connexa de inofensiv, docil, incapabil de reactiune, imbecil",
cuprinsä §i'n ngr. Vccipcpin einfaltig' = vsl. dobrz gut' (G. Meyer,
Ngr. Stud., II, 48), se confirmä totu§i pand la evidenta prin si-
nonimul ngr. pitXayócintxo, Bezeichnung von Hunden und Ziegen
mit herabhangenden Ohren" = blagfia + iiptf, gni 'ureche' (Q.
Meyer, o. c. 11, 44).

boranta.

Nume al plantei borrago (ml.), zise §i : limba-mielului"
(Pantu).

Limba, prin mijlocirea cdreia a venit la noi cuvintul, e,
foarte probabil, cea gread-modernA, unde gäsim un incouckv*c,
glosat : &Nina= (erbetta) sau f3o5yXwocrov (limba-boului") §i iden--
tificat de Korais (ATcoact, IV, 340) cu acela§i ml. borrago: forma
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ETIMOLOGII 795.

ngr. e mai apropiatä de cea romaneascd deck toate celelalte re-
flexe din limbile vecine, consemnate in Did'. Ac., s. v.1.

boscorodesc.

Am incercat mai de mult (v. DR. 11, 899) sh explicdm pe
bodogdnesc `marmotter, grommeler, grogner' ca o metatezd
*bogodanesc (< sl. bogodan-), deci ca un ecou din vremea and'
preotii no§tri slujeau In slavone§te, cum sant, foarte probabil,
§1 sinonimele-i bogonosi (raportat, cu drept cuvânt, la bogonos,_
theophoros", etc.) §1 blodogorl. blogodorl (sl. multämi" ; cf.
Dig. Acad.): forma *bodoroganesc, bodogdnesc, de la -care vrea
sd piece h'ineanu pentru a explica pe bodoganesc ca o forma-
tiune onomatopeicd, analoga lui hodorogesc, e sau pur ipoteticd,
sau secundard.

Cred Insai cd pot lämuri acum, macar cu aceea§i probabili-
tate, un alt termen al seriei boscorodesc.

Dictionarul Academiei, care-1 gloseaza exact : 'faire des
incantations ...; parler a voix basse ...; parler indistinctement',
ii considerd ca onomatopeic, format poate prin fuziunea lui
bolborosi boscoade, s. cu ung. boszorka, vrdjitoare". Cihac pro-
punea ca etymon pe rus. vozgovoriti, commencer a parler"2;.
Titkin vede posibilitatea unei coruptii din boscoane; d'ineanu II
declarä de origine necunoscutd.

De fapt, boscorodesc al nostru e rut. boikordditi 'Hokus
Pokus treiben' (2elechowski, Ruthetz.-deutsclzes Wörterb., I, 37)3.

In ce prive§te vechimea cuvântului (lexicele citate nu cu-
nosc cleat exemple moderne : din Alexandri, Negruzzi, Creangd),
observdm ca el e atestat Inca In textele coresiene : Pdnd acmii
socotiti ce-ati invdtat: mai nemicd, cd nu §titi nemica; derep ce,

1 Ulterior (Balkan-Archiy, 1, 160), cuvantul a fost derivat din ruteneSte
barancja, gen. de la baranee '13Arlapp', de D. Scheludko, care plead de la
yarianta baranta.

2 Din sl. pogovoriti avert; insl, dialectal : povogeirl, ,,a critick, a vorbi
de rAu" (E. Novacoviciu, Cuvinte bantifene, p. 18).

Un rut. boikar (s. bolkodajlo) Trömmler, Mucker, Scheinheiliger', pe
care-1 gAsirn tot acolo, concureazA pe Dumnealui Monsiu Bartolomeiu Bona",
adecA Bosco, ca prototip al lui boscar al nostru (v. Dici. Acad.), firote nu-
mai In ipoteza cã varsta acestuia s'ar dovedi anterioarl an. 1826 (cf. In
special : 0. Lugosianu, Bosceirie o serbare la lafi in 1834, In Biblioteca
Noua" din Craiova, 1896, p. 6 sqq.).

din.

+

'
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-796 V. 130GRgli

cä n'ati fnteles, cä popii au boscorodit In biseareca" (Cazanid,
apud N. lorga, Istoria literaturil rom., ed. a vol. I, p. 186),
nu boscoroditi, ca va bate voi DomnuI" (Molitvenic;

-dupa Prinos Sturdza, p. 251).

bouri.

Se zice §1 despre marginile paldriei : bouril palariei" (Sa-
doveanu, Privelisti dobrogene, p. 140).

Ma gandeam altadata la o etimologie populara din neolo-
_gismul boruri (borduri), intrebuintat de asemenea.

A cum cred CA avem a face, originar chiar, cu .bour: ter-
minul se va fi aplicat mai Intaiu palariilor cu doua. coarne
faimoasele (chapeaux) bicornes, raspandite prin campaniile lui
Napoleon Ora in cele mai inclepartate parti ale Räsaritului 1

bruftful,

Le punem la un loc, pentruca atat verbul (cu variantele
brustui §i bruslui), cat §1 derivatul substantival au la baza, evi-
,dent, pe bruft, atestat In inteles de lut moale ce zidarul arunca
pe pereti" (cf. tencuialdtencuiteanc), din care se explica u§or

prin sensul de a impro§ca, a murul* §I acceptiunea fi-
gurata de a terfell, a reprimanda pe cineva" (cf. In special
Zanne, Prov. Rom., V, 96: a bruftul pe cineva = a-1 luà fn raspar,
peste picior [de la lutul moale arun.c.a zidarul pe perete],
sau rev. Ion Creanga", III, 376 : a bruftul a odd, a arunch
-cuvinte asupra cuiva ; bruftuiald fel de lut amestecat cu balega
-§i apa multd, cu care se dä pe deasupra lipiturii, mai ales in
casele färä du§umea" 2.

Originea acestuia, necunoscuta pana acum (cf. Dict. Acad.,

I Cu acela§i inteles ca bouriu, saillant", sau bouresc, d'aurochs"
(Dict. Acad.), avem In Herodotul de la Co§ula, ed. lorga, p. 384: urechi boure"
(despre caii arabi); cf. §I: vitelului II bouresc coarnele = Ii cresc" (Rev.
criticd-literard,III, 90), tale bourli, care stau tan i tepure, de se vad sub iie
ca ni§te cornite" (ibid.). In expresia proverbialä: otn cu bour in frunte"

om rau (Zanne, Prov. Rom., V, 96), avem a face hug., evident, cu intele-
sul secundar de pecete (cu cap de bour)", cu care se infiera in frunte, ca
la Romani cu .1f(alumnia), vinovatul.

2 Ca o acceptiune secundard Insemnäm I pe bruftul = prAO, sapA,
.bruftuiald = pra§ila, pra§g, pra§it, pr4itura, sapäluit, sapare, etc. (Pamfile,
.Agricultura la Romani, p, 73).

-uiald.

ce-I

tbidem,

r---
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ETIMOLO GII 797

s. v., Tiktin, vezi §1 Saineanu, Dict. Univ.4), e socotim
turc.-pers. dbruft, arrosement, Besprengung des Bodens mit
Wasser" (Zenker, 4 a).

Din aceea§i sferg, avem, cum se §tie, dr. ceamur, Iut frl-
mântat bine pentru fgcutul caselor" (rev. Ion Creangd, 1, 121)
= turc. &mar, boue, limon" (cf. Sgineanu, s. v.).

Pentru evolutia semanticd, cf. §1 dr. bidined (mold. badand),.
perie de spoit peretii", fatg cu prototipul turc. badand, care In-
seamng nu numai badigeon", ci §1 chaux pour blanchir"-
(Zenker, 159 )1.

butlagA.

buclagd; cf. buciangutlantonnelet, boute" (Diet. Ac.,
unde §1: bdtlagd, bdtloagd)e

E acela§i ca ruten. bokldg, bona, Wasserchlauch ; Fässchen,.
tellerformiges hölzernes Geschirr" (Zelechowski, 38).

calabatinl.

Se zice In Nordul Moldovei la o persoang corpulentg,
greoaie.

Pare a fi identic cu rut. kalabatina Pfutze, Lache" (2ele-
chowski, I, 330); cf. bdhlitd, propr. : bahnita" (apg bihliü, stg-
tutg, puturoasg), cu acela§i inteles figurat.

Sinun. kalaba6, kalabag (ibid) aminte§te viu, la rândul sgu,
pe rom.-dial. cdldba$, omul care se negustore§te, aducând bu-
cate (grgu, cucuruz) de la tall cu cgruta §i le vinde In munti"
(Viciu, p. 25), de unde verbul alladsesc aduc bucate de van--
zare" (ibid ); dar leggtura de inteles nu se vede (poate cu Ca-
labaldc?).

Observgm insä cä s'ar puteA ca adevgratul etymon al lui
calabatind sg fie acel kolobatina, pe care Zelechowski (359), II

Notam si sinonimul mehedintean a driscul (o casä): se amestecl
var cu nisip i ap5, p5n6. se leaga si se aruna pe pereti cu mistria; apoi
se tntinde varul si nisipul deopotrivã, spre a se netezi" (Doceanu, p. 90).

0 tencuiald care nu este netezita." se chiaml In Dobrogea : orozan
(Anatele Dobrogei, IV, 100; cf. Ramurri Drum Drept, XIX, 241: näsip
nista chisai orozdnos", cum §1 ungurismul porozdu nisip", cu derivatul bk.
pdrdzel, un fel de nisip negru pentru uscat scrisoarea cu cerneala").
Ardeal: pdpdlasca, ,,lut amestecat cu nisip si cu apa' i tencuiala asa for
matä la zidul de clramida, mai ales la pivnite" (Viciu, Glosar, p. 65).

:

bib
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798 V. BO GREA

identificl cu kalabdtina, dar care apartine mai probabil la kolo,
rund herum", sau chiar kolovatenz beinzeln wachsende (daher
grosse, Astige) Hanf-Samenpflanze (ibid.).

calintir.

'Gaza', Inteun izvod din 1819, pentrti cheltuielile unei
mori (T. Pamfile, Mdruntipri etnografice, ms., p. 3 ; cf. rev. Ion
Creangd, VIII, 287 sq.).

Identitatea cu rut. kalantir -,-- karantin 'Quarantaine' (ele-
-chowski, I, 330) se confirmA §i prin urmAtorul pasagiu din inte-
cesantele insemnäri de cAlAtorie la Locurile-Sfinte ale lui Hagi
Nicolau, din 1835, publicat acum, de N. Plop§or, In Arizivele
Olteniei, V (1926), p. 104: apoi ain't i§itt la rodo§i ... §i la
cipru ; apoi anti' i§iti la iafa : atilt fAcutt cdlintirea In corabie 7
zile, apoi atilt mutt ...." 1.

cataramA.

A fost explicat suficient, din sAse§te, de Lacea (DR. III, 741).
Atragem, totu§i, atentia §i asupra turc. kantyrma, kantarma,

mors, frein (d'une bride) ; bride" (Zenker, 709), cu forma §1
Intelesul foarte apropiat de cuvAntul romAnesc.

eAtuie.

'Encensoir'.
Saineanu considerA cuvAntul ca un derivat din yr. cdfci

it. cazza.
Exista InsA un alb. katsija, paletta da fuoco" (Leotti), care

.nu pare strein de chestie.

Chiceri.

La cele relevate anterior asupra acestui cuvant (v. biblio-
grafia In DR. III, 151 §i 460, n. 38), adaugam CA cuvAntul existA
§i'n rutene§te, nu numai ca toponimic, ci §1 ca apelativ : kieera,
(xiviopa), kieira (dimin. ki6irka) thewaldete Bergspitze; Hugel-
strich ; Name vieler Berge' (Zelecliovski, I, 354), probabil, tot
{lin romAne§te.

0 Cfr. ibid., p. 106, cu ace1a§i tnte1es : atnt fAcuti §1 lazdreii in galar
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EMOLOGII 799

&Wean.
,

Cuvaintul designeazd, in literatura populara, o speta de
,

.cardu§i, precum chiovenesc designeazd vechiculul §i animalele
-de tractiune : care chiovene§ti", boi chiovene§ti".

Ca nu Poate fi vorba de negustori din Chiev, ci numai de
.,cdräu§i moldoveni care fAceau drumul la Chiev pentru transportul
märfurilor, dovede§te, intre altele analogia cu Tarschischsehiffe"
= die nach Tarschisch fahrenden Schiffe" (A. Schulten, Tar-

4essos, ein Beitrag zur dltesten Geschichte des Westens, Hamburg,
1922, p. 4), intocmai precum cordbiile egiptene, cari plecau spre

-Creta se chemau cordbii keftin" (Bossert, Altkreta, 1921, P. 46)

ehi§aiu.

`Pdmânt bun de lucrat : loc chigios' (Codin, 0 seamd de
.cuvinte din Muscel, p. 18). 'In aceste zdpodii apa nu se scurge
In ldturi, ci rämâne locului, pastrandu-1 jilav, adecd umed. Prin
judetul Muscel, aceste locuri se numesc chisaiuri, sing. chisaiu,
locuri chigdoase" (Pamfile, Agricultura la Romdnii, p. 18).

Trebue raportat, credem, la ung. klisó 'Steinsalz, Salzstein'
sau ngr. xcoo4pc(ov) ela:pp67cetpcc, pierre ponce' (Korais s'Atcocca,
IV, 233) : incongruenta e numai aparentä, de oare ce piatra
.are tocmai proprietatea de a se imbibà de apa, datoritä poro-
sitgii sale. De vreo apropiere etimologicd cu pisd (chiscd), nu
,cred el poate fi vorba.

chisnoTatnie.

Intr'o cimiliturd a ratei cu pui : Am o latnicd, patnicd,
,chisnovatnicd, cu cloud lätnicele, pätnicele, chisnovdtnicele . . ."
,(Variantä personal auzitd in Moldova ; allele, v. la Pascu, Despre
.cimilituri, II, 175).

Cred a avem a face cu rut. tisnovatii (demin. tisnovatenkii)
-` nicht ganz eng ; nicht ganz gerdumig ' (Zelechowski, II, 967).

Epitetul continua ideea din latnic §1, poate, §1 din patnic,
.flacA acesta e, in adevar, pdticd 'cu picioarele scurte, despre rata"
,Pascu, I. c.), §i nu chiar sl. patkka 'arias, rap', cum cred mai degrabd.

Variante ca : platnicd (Pascu, 1. c.) implicd, evident, conta-
minatii cu plat-, intocmai precum thiscofalnica (cf. chistavantica,
-ile) reprezintä contaminatii cu chisc (pisc), etc. (cf. Pascu, 1. c.).

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 3.143.244.6 (2024-07-18 09:35:09 UTC)

BDD-A14734 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



800 V. BOGREA

eineantin.

Nuinek unei spete de porumb, cu druga scurta si subtire,.
cu bobul portocaliu, zis §1 porumb nemtesc, mdrunt, mdruntel,

portocaliu sau inoldovenesc (cf. Pamfile, Agricultura id
Romani, p. 68 si Pantu, Plante le cunoscute de pop. rom. s. pd-
pusolu).

Saineanu, care singur II consemneaza, Ii declara originea
necunoscutd".

Etimologia e, totusi, evidenta : it. cinquantino, 'specie di
formentone o grano turco, cosi detto perche cinquanta giorni
occorrono dalla semina alla raccolta' (FanfaniRigutiniTom--
maseo, Vocabol. della I. it. scritta e parlata, Napoli, 1904, p..
269), de unde si germ. Cinquantiner (Mais).

einga-linga.

0 cunoscuta formuleta copilareasca suna: Unica, doica,.
treica, patica ; cinga, linga, §opota, bocota ; tangher, bangher,
buf si-un burduf" (Bogdan-Hoya, Catece de copil i jocuri, p.
41, cu variante : cinca, linca, §ocote, bocote", cingdr,
rotoco, botoco", pp. 41-2, etc.), san (In Moldova): Uni, duni,
tini, pon*, &ma, rinca, ochi, scochi baba, clont" (cf. la Bogdan,
o. c.: Unica, doica, treica, poinca ; cinca, linca, ochii, mochii ;
sava, cioc").

Ca In primele patru (sau cinci) numerale se reflectä Insesi
numerele romanesti, e evident; tot asa, e clar ca inteun ochi,
scochi" se cuprinde, nu numai o aluzie la opt, ci si un reflex
al obiceiului de a indica, pronuntand recitativul, diferitele parti
ale figurii copilului : in speta, ochii (cf. ochii-bazaochi, nas-ba-
zanas, barba-barbarie", etc., apoi : dont I, cioc, §1, in ce prive§te
rinca, poate, si gr. i5cv-, nas" ; de asemenea mini = n-r 9 in.
jocurile de copii, la Codin, 0 seamd de cuvinte, p. 50).

Ceea ce, pe cat §tiu, e mai putin cunoscut, este faptul, car
in graiul pastorilor din Serbia, senga §i lenga sau penga §1 renga

: clanf ; cf. Inca: baba-cloanta. Varianta: Unica, dodica, tringa,
linga", etc. (ibid., p. 41) aminteVe, ce e drept, pe tinghi-linghi, onomatop.
glumej imitand (In bafta birjarilor evrei) zgomotul zurgäläilor, dar ea implica
In rândul Intdiu o adaptare anticipata a lui cinga-linga la trei: cu toatd apa-
renja haoticd ci capricioasd, formuletele Igi au logica lor.

clzircd,

Si
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ETINOLOGII 801

sant terminii obi§nuiti pentru numeralele : §apte" §1 opt sou
cinci" §i §ase" (v. P Skok, in Archiv fiir slay. Philologle,
XXXV [1918], p. 81, nota 2).

Coincidenta" e, de sigur, vrednica de semnalat, ca Inca o
dovadä de influenta romaneasca. prin ciobani In Balcani

In prenga s'ar putea recunoa§te §1 influenta ngr. .ravre,
cinci", care se intalne§te anume In jocurile de copii, dar cu
valoarea de 10" (Codin, 1. c., p. 57 : pint°.

Mr. coach.

Originea acestui cuvant a ramas nelamurita lui Capidan
(Romdnii nomazl, extras din acest volum al DR., p. 172), care-i
define§te sensul precum urmeaza : Oile unui proprietar, ca sa
se cunoascä de oile altui proprietar, poarta diferite crestaturi la
urechi : > numita coacd; se face la marginea urechilor" (ibid.,
p. 106).

Cred ca putem indica, totu§i, macar familia romanica a ter-
menu'ui, deoarece identitatea lui cu terminii romanici pentru
rabor : fr. coche, prov. coca, it. cocca (v. Littré, s. v.), sp. hueca
(REW., no. 2009) ni se pare mai presus de orice Indoialä, la-
sand altora grija de a decide, daca prototipul terminului romanic
e celtic (cum crede Littré) ori latinesc (cum socoate Meyer-Ltibke,
care prefera a-I subsuma lat. coccum Fruchtkern" : coacd mr.
ar reflecta, in acest caz, pl. cocca2).

corabia.

'Art Zuckergeback', österr. 'Busserl' (Tiktin).
Varianta cordbioard (ibid.) justifica, de sigur, explicatia lui

Saineanu prajitura in forma de corabie" ; dar insä§i forma
corabed (sic), pe care o (IA S. ca lemma, trimite la turc. kurabije,
korabie, espece de petit gateau rond et plat, fait aux amandes

1 Despre aceasta, v. §1 studiul, uitat, al lui a.ineanu, din Cony:
Lit.", XXVI, p. 134 sqq.: Elemente romcine in limbile strdine. Subiectul a
fost reluat, In parte, de Candrea (in Noua Rev. lionand).

2 Se §tie ca exista I un mr. coca fruit", considerat ca 0 forma re-
constituita dupl *coc, reflexul imediat al lat. coccum (cf. G. Pascu, etym.
du macédoroumain, 1, p. 69, no. 446).

Dacoromania iv. 51

Diet.
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802 v. BOGREA.

petite botte; montre plate, montre a boite" (Zenker, 695 IT, de
runde §1 ngr.-dial, xttpapouXcixavov (Euth. Budona 11eXitri nepl to0
rxtociantoo 'I8c6tircro; Bapevroo, Atena 1892, p. 92)2.

coroabit.

Unul din numele obi§nuite ale porumbelelor". Varianta
coroambd (cf. §1 scoroambd) pare 0 indreptAte§te, ca §I sensul

inonimelor porumbed, etc., derivarea din lat. columba (A.
Philippide).

Ni-se pare insA, cA aceastä Inrudire e numai aparentA §i cl
adevArata origine e cea indicatA de varianta *coroamd (atestatA,
pe cit §tiu, ca n. de fam.): ,top6p.)1Xov, idem, din care coroamd,
ea din &opcipmXov : avramd (D. Russo).

corenie.

'Origine, inceput, IncepAturA'; a neamurilor ghenealbghii,
adecA corenie" (Cantemir, Hronicul, p. 868). 'Din corania locu-
lui trebuià sA-mi spui de la Inceput [cf. din capul locului]'
(Pamfile, Jocuri de copii, II, 388).

Evident, sl. (vbulg.) korenk, Gen. korene e gm, Wurzel '
(Berneker, p. 570).

cotor.

'Partea plantei ce iese din pAmânt §i scoate ramuri, frunze
§i flori ; maner de cutit mare, coadA de topor'.

Forma cdtur impreund cu cotor4te (nu: codor4tel) apropie
cuvântul rom. de sArb. katarate 'Fahnenstage' (Filipovid).

1 Aceiagi confuzie se tradeazA in urmAtorul pasagiu din Amintirile"
istoricului Radu Rosetti (in Adevärul Literar" din 13 Sept. 1925): De co-
vdbiele ei [camarigifell Imi aduc aminte cu jind gl acuma ... Bunica vorbea de
Anghelina In terminii cei mai eloglogi, gi cunoscandu-i superioritatea In fa-
cerea cordbielilorm, prin govAirea Intros cordbiele §1 cordbielele. Turc. jasey
1=dd:if, eine Art Zwieback' (ibid., 704 c, s, v. katife) pare A fie mai degraba
cadaif de lagi", deck pesmet s. biscuit cu apa". Despre echivalentele
turcesti ale it. earbetti, care nu e turc. gerbet, ci do lidurma, oi lui dulceatd
al nostru (die Dultechaz, d. h. dolcezza, der Walachenn, care e t. tatly, v.
Zenker, 1, 541 0 , s. v. gerbet; iar despre manialigha 'bouillie faite avec la
farina de mais, polenta', v. Barbier, II, 786.

2 Da la nal au imprumutat apoi Armenii din Bucovina pe korabia
4Kuchen mit viel Butter und Zucker', ca ill pe dulczeatze §i gogoscza (D. Dan.
In vol. Bukovina din col. ; Die österr.-ung. Monarchic in wort, u. Bild",
p. 328).

=
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ETIMOLOGII 803

cru§fm.

41.emnul-canelui, Rhamnus frangula'.
Nu din crumc, cum s'a presupus (cf. SAineanu, s. v.), ci

cchiar rut. krugina ' Faulbaum, Zwekbaum, Rhamnus frangula '
iaelechowski, I, 385).

cufartitA.

' Fiinta mitologicA, cu care se sparie copiii' (Rev. Criticd-
diterard, III [1895], 121).

Probabil, identicA cu curfiitifd, pasAre fluierAtoare de noapte"
1(Arhivele Oltenlei, IV [1925], p. 150), asupra numelui cdruia ne
putem dispensA de a insistA verecundiae causal.

cumut.

Un colind putnean, cules de T. Pamfile, sunA (rev. Ion
Creanga", I, 24) :

CA pe cer s'a arAtat
Un luceafAr de 'mpärat,
Stea cumutd strAlucità,
Pentru fericiri menitA.

CA, in adevAr, avem a face aici, nu cu o gre§eala de lipar sau
, de manuscris In loc de comit, cometA" (cAci intelesul cuvântului e
evident acesta), ci cu femininul adjectivului comut, ne-o aratA,
1pe de o parte existenta n. de fam. Cumutul (rev. Ioan Neculce",
IV (1924], p. 140), iar pe de alta, existenta In limbA a altor for-
imatiuni analoge In -ut2 (limbuts, ndsut, cornut, mr. bdrbutd),
.care indicA !impede etymonul: lat. *comutus = comatus < coma.

1 D. R. I. Calinescu, care a publicat in rev. cit. lista de nume populare
..zoologice si botanice cuprinzand §1 cuvintul in chestie, ne spune totusi ca.

Kle fapt, el se zice si la copil. Farã cu cunoscutele nume triviale, de
:stricta observatie si realitate in acest caz, ale licuriciului: nord calabr. cu-
:lildccia, culilticida, cuddinficciola (v. Rohlfs, Griechen u. Romanen in Unteritalien,
p. 47, n. 2) ne Intreblm, clacg la baza cuvantulni nostru curfutità nu e o
retimologie populara dinteun termen de _Acest tip, si anume ngr. iccoXoy6corlaj
nume al licuriciului, numit altfel §1: XaArptvfrra, Xamrop18a, Xagropts, rupoXatorph,
-n-vpaaturn, rupaccpur61, (Coray, ararra, IV, 271).

2 Interesante observalii noud asupra acestui sufix latin, face R. Thum-
eisen (Zu lat. -etum und -aster, In 'Arriacopov, Festschrift Jacob Wackerna-
sel, p. 117 sq.).

3 Atat In Intelesul curent, de guraliv", cat si'n acela, vechiu, de -de
.altä limbI = nationalitate" (v. Glosariul Psaltirii $cheiene, ed. Candrea).

51*
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804 V. BOGREA

euneal(a).

Cuvantul se intampina inteo traducere moldoveneasca dim
sec. al XVIII-lea a Vietii lui Bertoldo" (I. Bogdan, in Convor
biri Literare, XXV, 319) : §i fiindca 'Mire cuneale §i nefital era
mare vrajbd", tara cunealelor".

E ngr. xouvaL = serb. kunelk (G. Meyer, Ngr. St., 11, 36),.
lat. cuniculus 'lapin' (Byzantios), germ. Kaninchen, slov. kraljlk,
ceh. králik, pol. Icrólek2.

Forma cuned e un singular refacut de editor a, dupä pl. cu-
neale, forma de sigur posibila (cf. flaned, fdntdned, etc.), dar
neatestata: de aceea, lemma cunea(ld).

Interesul cuvantului pentru noi e cu atat mai mare, cu cat,
in lexicografia §i istoriografia noastra, cunita `droit prelevé sur
les juments, chevaux, boeufs et vaches' a fost interpretat multä
vreme ca sl. konica equa' (Cihac, etc.), pentruca s'a ignorat
existenta unui rus. kunica 'die Steuer, die in Russland ein in ein
anderes Dorf heiratendes Madchen dem Hofe zahlt, eig. Geld'
(Miklosich, sub pol. kuna Marder), din kuna jder', ale carui
derivate omonime provoaca asemene confuzii (cf. n. 2) : lucrul II
stabile§te, acum, documentat, Dr. N. Labu§ca (Despre Cunitd
un impediment la cdsdtorie In vechiul drept romdnesc, o dare ltz

1 Pentru nefird, ajunge sA spunem cd e numele ngr. al nevAstuicii",
vmpfrcra = :wig/Arca 'belette' (Byzantios), Intocmai ca si mr. nifitd 'nevdstuicd.
de casa' (Dalametra)

2 Propriu : königlich", interesantd etimalogie populard Intre germ.
kunig = cuniculus i Sonig 'craiu', relevatd de Hehn- Schrader (Sulturpl.
u. Baustiere, p. 607), si de gtrekely In Sitzungsberichte" ale Academiei din
Viena (1904, p. 34), far ulterior, de Jokl, In Mitteilungen" ale lnstitutului
RomAn de la Universitatea vienezd (p. 305, n. 1); cf. cazul analog al sl.
Drugutin, redat prin Carolus, din cauza falsei deriväri a acestuia din carus
'drag, scump' (carulus). Asa se explicd i sensul de .impozit regal" (km-
nigovanie) al lui kunica, kuniczne (v. Ldbuscd, o. c. mai departe, In text; p.
30, n. 3).

3 Relativ la logo? (un logos mdscdriciu"), rdmas neinteles editorului,
obseniam a el Inseamnd pitic" §i cd, la exemplele din Tiktin, 8. v., se
poate adatigi pe lAngd cele din Dosofteiu urmätorul exemplu din tra-
ducerea yr. a lui Berodot, ed. lorga, p. 162: iaste (bozul) un chip de om
mic logo?i,', important prin aceea cã, comparat cu origlnalul grec, care vor-
beste de irv-wctioto &pa* ulmuris (III, 37), asigurd Intelesul, pus la Indoiall de
Tiktin. Ca etymon, logoq ar putea fi pol. logosz = ung. l6g6s 'Beipferd;.
Figurant'.

'

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 3.143.244.6 (2024-07-18 09:35:09 UTC)

BDD-A14734 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 805

..114oldova din secolul XVIII, Iasi, 1925, pp. 29 sqq., 53); cf. si
-Oh. Ghibänescu, 'in rev. loan Neculce, V (1925), p. 91.

Pentru tara cunealelor", isn special, e de comparat alb.
__Hunavija `zemlja kuniee (Archiv za arbansky stariny, jezik i et-
nologiy,II, 2 [1924], p. 212)1 si lat. cuniculosa Altiberia (Catullus,
XXXVIII, 18).

curcubeu.

Din explicArile ce se cunosc 2, singur *concurveus (ap. Puscariu,
.Et. Wb. d. rum, Spr., no. 458) meritä o serioasä atentie 3.

Nu pentru a confirma insä aceastä etimologie, nici pentru
a o infirma, scriem aceste rânduri, ci pentru a sublinià un fapt

a trage o concluzie.
Faptul observat de nenumärate ori 4 e, cä imensa majo-

Mate a numelor curcubeului cuprind terminul respectiv pentru
arc", singur sau urmat de verbul a bea", In sensul clasicului
arcus bibit. Astfel, ca sä ne mArginim la cloud exemple numai
din cele mai putin familiare, ngr. 8* too ot'ipavoo, litt. : slava
cerului", nu e cleat o creatie posterioarA, rezultatä din interpre-
tarea lui "CgdyCOY, arc', ca a oVcptov (cf. Korais, "Atale:CM II, 110
§I IV, 264), iar turc. keman-i felek, keman-i asiman (keman-i
sam, keman-i rastem, keman-i behmen, keman-i geitan) 'I'arc-
en-ciel, der Regenbogen' e inregistrat de dictionare (Zenker, 760
c.) subt turc.-pers. keman 'arc ; sagittaire (signe du zpdiaque) ;
violon' (cf. kemane, arc, arcus" : ibid.).

Dacä e insä asa, atunci n'ar fi, oare, cu putinta, ca curcu-
beul nostru (si cucurbeu l) sä cuprina, in partea-i initiala, pe

. rom. cucurd 'carquois, Köcher' ( ---- mgr. xamoupov, idem.) ? 5.

I Din alb. kunavje (G. Mayer, Bt. Wb. 214), ngr. Kouva 'fouine, putois'
(Byzantios), din care mr. cutacvi `dihor, belghi(5: (Dalametra ; cf. si Caragiani,
Studii istorice asupra Romilnilor din Pen. Balcanicd, p. 261 sq.).

2 Cihac, 11, 717, face o apropiere imposibilá de alb.Ulibér etc.
3 La baza latind curvus se gdndise 51 I. M. K[odrescul, in originala critic&

ce face Dictionarului lui Laurian 51 Massimu, relativ la acest cuvAnt (Elwin.
tnul Roman, 11, 473).

4 V. d. e. Gaidoz in Melusine", sau Politis, in Mexerai, dar mai ales i-

neanu, In Zeitschrift filr rom. Philologie", XXX, 314 5i Archivum Roma-
nicum", I, 147.

5 0 apropiere de cucurbdtei (lat. cucurbita), poate tot ca teaci de sageli,
suggereazi pers. terbez, Melone, Karbis, Gurke" combinat cu pers. terbese
arc-en-ciel, Regenbogen" (Zenker, 275 c.).

-§i -
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806 V. BO GREA

Vechimea cuvAntului (care e popular §1 se gase§te §1 Ia
AromAni) n'ar constitul o pieded, pentru ea nici award nu e nea-
pArat tanAr : faptul cA el apare mai IntAiu in tratatele de strategie-
bizantine (Mauricius, Leo Tacticus), nu exclude timpuria sa räs-
pandire.

curmeiu.

`Strick aus Lindenbast ; Rebenholz'.
Tiktin se gAnde§te, ca §1 SAineanu, la curmd, Kurmdn,

kurmdf existä insä §i'n rutene§te insemnând Schnur aus Wer-
rig", cum §1 zerissenes, lumpiges Kleid" (Zelechowski, I, 391)
cf. §1 kurmaöe Lumpen, Fetzen" (ibid.).

cut.

'Parte dintr'un sat, dintr'o cAtuna'.
Rut. kut, Winkel, Ecke" (elechowski, I, 392).

curvantA.

'Si [cuviosul Constantin] petrecAnd odinioarA putineà vreme,
fArA mâncare, 1-au dodeitu-lii o curvantd (uspBauvx) fatA de Ji-
dovil (Dosofteiu, Viata §i petrecerea sfintilor, 239 b , 4).

Lectura e sigurA (curvAitA" din teza germand a d-lui Lacea,
p. 105, sub dodil, se explicd prin u§oara confuzie intre u §i w
cirilic 1) §i cuvântul reprezintA probabil, prin filiera slavA §1

§1 o inevitabilA etimologie popularA : curvand I pe gr. xopol3avsk,
il, fem. lui xopUpg, -avtog,. corybante, pretre de Cybele en Phry-
gie ; fanatique, énergumene" 2, acc. xop1513corra : 3 e vorba de un feP
de pendant feminin, analog bacantelor, la celebrii mini§tri orgi=
astici ai cultului frigian.

1 ,,pristd" (Lacea, 1. c): biserica pristei si blgslovitel Dumnezau
nAscatoarei" (89,32 ; 297 b , 6), e, evident, (ca si blagoslovitei)precistd, prescur-
tat. Reince din snopi de reince" (ibid) nu e : Getreide", ci fireste : ma--
nunchiuri de ranci (pl. de la rdncd, vAnA de bou).

2 De asemenea grecisme misunA Vietile" lui Dosofteiu (citAm, dupl.
Lacea, pe cele ce i-au rAmas neclare): dgalmd (4E-yaxi.ta, chip", cf. i trupifte),.
aforchist 14A fr,...,..opic.ow .----- airoOptcli-ol.tat, cf. jurat), chclei" .=.- helii, hel, (gr. x411/44.

chiscar, lipar"), engomii 710,..nutov, elogii"), mdnieci (= nebunii) din maniac,.
mirac (impriia, copil"), synglit, singlitica, adecA senatorcA" (oiryanros).

5 Forma masc. a cuvAntului o avem, poate, In n. de fam. Corivan.
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ET1MOLOGII 807

cu§mete.

`Bucatd' (Ciobanu-Plenija, Cuvanteirl addnci, p. 311). E turc;
kusmet (§i kasmet) 'morceau d'un objet cassé, fragment' (Zenker,
703 a ), de fapt identic cu turc. kysmet 'sort ; lot' (Kieffer-Bian-
chi, II, 478, 483), al cdrui reflex direct familiar la Aromâni
se gäse§te sporadic §i'n dacoromand : edfmet 'soarth, noroc' in
in jud. Teleorman (nov. Ion CreangA", V, 316). Pentru legdtura
semanticd, cf. §1 al nostru parte.

d Arap Ana, (a).

10 'Zu Grunde richten, ruinieren : Arenda§ii ... derapeinei
pAdurile §i ecaretele mo§iilor" ; 20 '(das Haar etc.) zerraufen,
zerzausen' : ... cozile mi-au drapdnat"; 30 zerkratzen' : §i-1
drApAnard preste coaste cu piepteni [=cAngi, pectines]" (Dosofteiu,
Viafa sfinfilor).

Tiktin, de la care ludm aceste citate, se Onde§te ca §1
Cihac la lat. rapio ; dineanu, la lat. deripere. Mi se pare insd:
cd formele populare §i arhaice (derapdner, drcipdne),impreund cu
sensul originar ce transpare din citate, autorizd mai curAnd de-
rivarea din gr. Spozdas SperccivL = SpETCC4v0v, coasd, secere", ape-

taiu cu coasa, secerea ; cosesc, secer ; 1.

dert.

Ted = dor : A luat sd creascd copil strAin, in dertul co-
pilului ei' (rev. Ion Creangd", I [1908], P. 121). 'Dert = su-
pdrare, necaz : Fiecare cu dertul lui ; ehei, am §i eu dertul mieur
(rev. Tudor Pamfile", III [1925], p. 89 2).

1 Pentru alte reflexe. romAnesti §i balcanice, ale cuvAntului. v. DR.,
III, 738. Exemplul din Dosofteiu, de altfel s'ar puled raporta chiar la gr.
rptnrcivn, rpuircha :=-- rpowavov, trepan, sfredel pentru trepanatie".

' Cu exceptia acestui cuvAnt (care, el insusi era de altfel cum se
vede, atestat), e a doud-trei altele (bodroang [cf. cotroante. cotrenfe], mo-
drig = neam rAu si mojicos [cf. modrigan si modoran], tdonoacd[--tdripoacd4
ci, poate, chicd = cean[M, toate cuvintele glosate de pdr. Savin in acest
numAr sant arhicunoscute: zdhdit, blide, chiag, chiqteald [pi§teald], sciteira jaw
tarh], gdbjl, hindichiu, curdturd, bliot, livatd, ghibirdic, had, caua, sdrelit, ler.
ter, 8fir(d), hadan, lesoiu, alean, tdngd, tdbuica, hartoage, golomoz, §i adesea
rAu explicate : liqtav, cull ... Asemenea glose usurpd In dauna unor texte fo-
lositoare paginile revistei.

nco*o

.
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808 V. BOGREA

E turc.-pers: derd, douleur, chagrin, maladie" (Zenker,
425 c), de unde §1 alb. dert-i, miseria, calamità" (Leotti, L'alb
parlato, p. 64), ngr. vtgpst, a, douleur" (Legrand-Pernot, Chrest.
gr.-mod., p. 464).

desbara (at, a se).

P. Skok a incercat, In timpul din urmd, o noud etimologie
a acestui cuvant, care, de fapt, dupd convingerea noastrd 1, nu e
deck o simplä diferenfiare, in sens moral, a cunoscutului des-
bdera ,diffibulo, solvo, apperio' (Lex. Bud.), 'clétacher, Mier'
(Dame), de la baier(d).

Un exemplu ca cel din ezeitoarea, 1, 341, 11 : a se des-
bdierd de credinfa cea adeväratd" (cf. §i rev. Ion Creangd", V,
137) thlesne§te surprinderea procesului semantic, la sdvar§irea
aruia va fi contribuit §1 sensul de talisman" al lui baier (cf.
leg §i desleg, in sens magic, in vräji) : odatä diferentiarea fäcutd,
legatura concretä, directd, cu baier nu s'a mai simfit, iar dubletul
s'a cristalizat In forma §i insemnarea-i proprie.

E foarte probabil, de altmintrelea, cd, paralel cu a desbdiera,
a existat candvd §1 un a tmbdiera, cu acela§i sens moral (altfel,
existä §i acum) precum in mr existd un dmbdirare action de
s'enfiler, conduite" (Tache Papahagi, Antologia aromdneascd, p.
389) aläturi de acel disbdirari (cu varianta dismdirari) a stricà
§irurile" (despre pinza), pe care Dalametra il gloseazd chiar prin
,,desbärd". Forma aromand contribue astfel la explicarea celei
dacoromane, ca in casul dr. desbeirna (cf. mr. disbrinari a
desface cingAtoarea, braul"), dr. desmdtat (cf. mr. dismdtat cd-
ruia i s'au scos intestinete"), etc., etc.

deseAvese.

gar fimeile [Scifilor] facu aluat de tdmde, §i de molidvu
tinge §i de chiparis, §i-§i ungu trupul, 0-1 lasd o zi §i ... sä
descdvesc de acest aluat ...' (Herodot ed lorga, p. 230).

Corespunzdtor lui eircacpiouoac din original (IV, 75, 3), cu-
vantul se dovede§te a fi o diformare din desvëste (a), atestat In
vechile texte religioase (exemple, v. In Buciumul Roman", 1, 490

1 Aceea0 etimologie propune cum am observat ulterior §I Ai-
neanu, In ed. IV a Dict sau, dar I5.rä a o sprijini: !Inane, deci, lämurirea
semanticd §1 o chezaçie In plus de probabilitatea etimologia.
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ETIMOLOGII 809

li II, 305, unde se dd gre§it o forma de infinitiv desvasca),
cf. disve,ste: ibid., III, 9) fimeile" se desvdsc, se desbracd, de
,cataplazma, in care erau Invascute, Inve§mântate" 1.

deseioefilà.

Glosarul Viciu consemneazd pe Inciocala=a legd la olaltd,
-fig. despre tineri : a-i tnclocdla na-i face cioc la cioc = a i face
sä se ieie l'n cununie" (p. 52). Glosatorul suggereazd, vddit, §1

o etimologie (cum fac §i autorii glosariului ed. Minerva" a lui
Creangd, and explicd pe deciocalez ca dejghioc sau dau panu-
.§iIe de pe pdpu§oi", gandindu-se deci la ciocaldu); dar acestä
suggestie, cu toatà aparenta analogie a unui ingurlui, e inadmi-
sibila, iar adevdrata derivatie a cuvantului a stabilit-o Lacea, redu-
and pe inciocala la säsescul Tschachal `zald de lant' (DR. III, 744).

Trebue totu§i sal semnaldm cd existd §1 tin turc. c'okal
tuirasse, barde, Panzer, Harnisch eines Pferdes' (Zenker, 373 C),
4:lin care tchoqallu at 'cheval de parade, cheval couvert d'une
housse et conduit a la main ' (Meynard, I, 8), §i a indiferent
de relatia dintre el §i sasismul citat avem impresia ca des-
ciocola (obi§nuit : desciocala) al nostru, care nu poate aved o
origine diferita de a simetricului ski inciocala, e identic cu cu-
vântul turcesc : sensul de a se desface de anumite piese de
imbrdcdminte, a se descheia, descopcid, descinge, pe care-1 are
azi terminul, s'a putut desvolt4 'in chipul cel mai firesc din acela
de a It'd ciocalul de pe cal" (opus lui inciocala, ca des/lama lui
inheima).

dimon.

Cetim inteo hotarnica din 1745 (T. G. Bulat, Contributiuni
documentare la istoria Olteniei, Ramnicul-Vdlcii, 1925, p. 10) :

Si noi, cautdnd acele semne [de hotar] ca sä le dovedim,
am chemat imprejureni batrdni, vrednici

, De nesigurantele traducerii e vinovatA, in spetl, nu numai metoda
traducAtorului de a inversk termenii enumearilor din original, ci 51 sino-
nimia dintre xtpavos `tdmaie' si numele muntelui Liban, cu cedrii sai : ri-js

Kmaplamou Kai Kgpou Kai ALPdvou Mots. Aceasta nu a singura farsA, pe care a
-fAcut-o Libanul (Livanul) bAtrinilor nostri cArturari : arborele de Valanii
-de Vasanii" din Dosofteiu (dupl excerptele din Buciumul RomAn", 11, 258) e
.de fapt: Tas Kapous Tog AtPcivou (confundat cu pdxavos ghindA, stejar") ... TetS

Spin rip Bao-av (lsaia, II, 13 sq ).
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810 V. BO GREA

de crezu t, de ne-au ardtat Si am pus §1 noi semne-
dupd obicei, insd din picior rApii ro§u (sic) de sus, de unde atm
pus dimotz !titre drumuri . . . . pAnd In capul prundului graurului,
(sic) unde am pus dimon; i dintr'acel dimon sä intoarce spre
apus . . . . §i ciä Intr'un anin tank, care I-am in h er at fn.
valcea (sic).... Si din dimon merge in poducelul cel curat §i)
merge aldturea cu osica cea nand .." .(cf. §i pp. 11 : am
pus dimon", repetat, §1 12 : la salcia cu crucea din gura
zdtonulu piatra In camp, spre rdsärit, unde au fost dimon
piatrd

Terminul n'are, eviolent, nimic a face cu dimon (Sa(ptov):
el e ngr. *Setyp.oy 1 = Seirre, -ca, semn" 2

dinum-danum.

Un ospar, o veselie", bucurie", dar mai precis un chef",..
o petrecere cu bauturi", un tdmbäldu" sau tantavai" (acesta,
in rev. Ion Creangd, IV, 85), se chiamd a§d la I. Pop-Reteganuti
Povegi din popor, Sibiu, 1895, p. 102), evident din ungure§te
dinom-ddnom, idem (cf. §1 germ. lirum-larum).

dolofan.

Acest cunoscut epitet pentru copiii rotofei, grdsulii, dur-
dulii" s'a incercat a se explicd prin dolf delfin" (dolfan gras--
ca un delfin" Sdineanu), Dauphin" (Tiktin) sau prin ung._
dölf,dölyf, Tngamfare" (Scriban, In Arhiva din 1912, p. 188, 'in-
vocAnd varianta ardeleand" dolfan).

Dolf delfin" apare trisd numai In cAntecele populare de
provenientd dobrogeand (adesea, corupt in dulf, dulz sau dop de-

1 Diclionarele de care dispunem nu consemneaza aceastä formá,
ea e totu§i posibilA, ca un singular refäcut de la sayiza, Infeles ca plural
(cf. si olyidop fatá de a Wm)

2 De remarcat, de asemenea: imprejureni = megiesi, vecini si inherat
(infierat, ca semn de hotar). Osica e mica (oväsicsa), obi§nuit: obsigd,
iarba-ovdsului, ochsigd, opsigd, orsigd, seceirelt, etc., Bromus secalinus- (Pax*,
190). Prundul-Graurului (lui Graur?) e, evident, un toponimic, ca sid
Gura-Zeitonului (sau: gura Zdtonului) pentru care cf. Zatonul-Vechiu, &la
(Tulcea), Zdtoana, pichet (Jalomita`, Zotunul, ostrov (Vlasca) i zdtonl. a se
revarsà, a se Infundà Inat s. dea apa peste tarmuri", despre tan rau,
(GiugleaValsan, De la .Romdnii din Serbia, p. 400), un slavism.

..

i,
....`).

:.

:

dar
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ETIMOLOGII 811-

Mare1), de popularitatea Delfinului francez la noi n'ar putea fi.
vorba, iar dolfan se explica mult mai firesc din dolofan decat
invers.

Ne-am gandl mai curand la o formatiune din dol- (cf. turc..
dolh plein" §1 doldora al nostru) cu acela§i -fan final, ca §1
In mocofan (din moc). Dar, dud rdspandirea cuvantului in Ar
deal nu e de naturd a se opune 2, dolofan ar putea fi turc.i
olofan, termen ce designeazd pe spahii cu platd", I efegi i"
(cf. Saineanu, Intl. or., II2, 91) 'in urmätorul pasagiu din Ureche,
de ex. (ed. Giurescu, p. 108 = Popovici, p. 102) : Dupd ace§tia
[silihtari], 5000 de Olofani, a§ijderea dinadreapta I'mpäratului [mergb
§i alte cinci .mii dinastanga, carii sant ale§i din Iniceri sau din.
cre§tini jurati, carii cu credinta slujbd au ardtat beglerbeiului
sau pa§ei" 3.

dramdli..

'Plagen, ziichtigen' (Dosofteiu, ap. Lacea, p. 106). E, fdrd
indoiald, acela§i cu ddrmoli, curent pand azi in Moldova de sus_
In Inteles de abimer, chiffonner" (Pamfile, Bolt # teacart, p..
88, cid un dermell = i'mblanzi, probabil acceptiune secundard
eufemisticd) §i nu poate fi identificat cu ddrmoni (cf. Tiktin), ci.
trebue socotit ca venind din sl. dhrmajg, din care ceh. drmolitl
'kurze Schritte machen ; zeriitten, zermahlen' (Berneker, p. 255).

durbac(0.

Päsculescu (Literature" popularei romemeascd, Glosar, p. 337),
cid cuvantului intelesul de ,,bucati, particele" §i forma singulard
durbaciu. Textul (p. 84) are Msä forma de pl. durbace, iar sensut
e, de sigur, altul. E vorba, anume, de o cimiliturd a ghindei,
care sund astfel :

Am un lemn bun,
Nici d'o pall*
Nici d'o §chioapd.
Si acela'n cloud crapd
Si se face cloud durbace,
Doud fete de masa.,
Un capac de lulea.

I Cf. §i. sl. dupind 'clelfire (poate, si. 'n yr. inel de dupind").
2 Ea e, dupa cercetarile noastre, problematica I
3 Formal, n'ar fi nici o piedeca ; cf. dalb, Dalimol pentru a/b, Alimo$ etc..
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812 v. BO GREA

DupA firea Insa§i a lucrurilor, e mai logic sä ne gAndim
la dr. durbac cadd de lemn" (v. A'ineanu, Infl. orient. III. p.
165 1) sau, fiind vorba de fructul stejarului , la ace! dubrac
mr., pe care Capidan (Elementul slay in dial. aromlin, p. 66) II

pune cu drept cuvAnt in legAturA cu vsl. &Oa (cf. dumbravei, dar
§1 dubii, stejar", de unde a dubl), ori, mai bine, la amAndouA :
tchivocul e in natura cimiliturilor, care trAesc din aluzii §i ex-
ploatarea lui.

durla.

Rev. Ion CreangA", VII, p. 252, ii dä sensul de copil
ink, baietel", confirmat, indirect, §1 prin augmentativul durlan:

CAnd eram Vann- durlan,
De bAteam la Lina'n geam"

(ibid. I, 152); cf. durlan, fläcAu" (Giuglea-Valsan, Dela Romilnii
din Serbia, 390), durlan, Mat de 15 'Ana la 18 ani" din glo-
sariul mehedintean al d-lui Boceanu (p. 91)2, unde se clä §1
sinon. vdrlogan (p. 106), pentru care cf. vdrlav copila§ cu putere,
sAnAtos, viu", Ion Creanga" IX, 12 b.).

Adeväratul inteles, propriu, originar, al cuvAntului pare a fi
acela, cunoscut mai putin, dar atestat deopotrivA in derivatul
durloiu, un fel de fluier, facut din coajA de akin' (Viciu, Glo-
sar, p. 42), adecA : fluier". Acestea toate, InsA, ImpreunA cu
-ciorligan, om cu picioarele fungi", poate : *piciorligan (Pu§cariu,
Contributii la gramatica istoricel a limbii romilne, p. 13), §1 cd-
teirigu, vio.;, june in etatea pubertatir (Canternir, Divanul, 4 ; cf.
ceddlige, cdtdrige, cdtdroage = picioroange 9, InsA Intäresc in
convingerea, a §1 cotingan=*cotonogan /4.

Legatura de sens s'a fAcut, nu prin caracterul tavlitor,
plAngacios" al copiilor mici, ci prin picloarele lor, goale pAnA la

1 In ce prive5te etymonul acestuia Insä, evident cä dibek al lui 51i-
meanu este insuficient ; cf. arab. durbeke specie de darabanã arab& facutä
dintr'un trunchiu de arbor sau dintr'un vas de teracotV (Titus Cerne, Dict.
de Muzied p. 351). Ad5ugim, ca simple omonime macar, dacl nu mai
mult, 51 pe ruten. durbak Wetzstein' 5i drapak 'Waldbrombeere' (elechow-
ski, I, 210, 204).

2 Am Inlilnit 51 varianta durlac (nu : turlac !).

3 Catarigd e chiar porecla ce se tha unui om cu picioarele lungi"
se spune In Tocilescu, Mat. folkl., I, 1209.

4 Cf. §1 sl. kotrige `Glied, Gelenk', pl. `Skelett' (Berneker, 588).
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ETIMOLO GII 813.

genunchi 1, prin du(r)ligele (cf. rev. Ion CreangP, 1915, p. 91 :
durligele = picioarele dela glesne pand 'In sus de genunchi", in
durlige = MA izmene), furloaiele (cf. in aceea§i rev., VII, 252 :
,,farloiu = piciorul de la genunchiu in jos"), gionatele (cf. DR.,
III, 696)2, jugleiele, (de aici poate julan ,--- * juglan, despre care-
v. serb. giuglan), gobleiele, zgaibele (cf. ibid. II, 307 : ditai go-
bide"), sau gaiberele lor, a caror asemAnare cu fluierul" apare-
§I'n lat. tibia (cf. rom. fluierul piciorului). Cf. §I cioceddan, fe-
cior tank cam de 17-18 ani" (Barlea, Cantece poporane din
Maramure$, II, p. 261) = cioceiltan, dublet al lui ciocalteiu (cio-
centeu)?

Originea lui &Biel (durloiu, etc.3) e, Oda, onomatopeicd
(cf. a clarldi, darlditurei).

falet,-uri.

'0 carat4 cu falet de 4 cai de sange arApesc' ; pl. faleturi:
'Pentru o caratä ... telegari ungure§ti,.faleturi §i livrele' (Dicf. Ac.)

Infelesul atribuit acolo : attelage a quatre chevaux, attelage
a la Daumont ; harnais (?)" se define§te §i precizeazA prin ur-
matorul pasagiu din Radu Rosetti [istoricul], le$ul decadenfei (din
rev. Lumea" din Ia§i, I [19251, p. 6): .... Tiganii ... Intemni-
fati in livrele galonate, vechile butci §i carete trase de patru cal.
In §ir, cu falefi calari inainte §i cu feciori stand in picioare in.
coada träsurii ...".

E vorba, aici, evident, de valefi (cu pronunfare germanä:
Faletu, ca n. de fam., mi-e cunoscut din Tarnauca-Dorohoiu),
cari cdlareau inainte", ca Vorreiter, falaitari" (= ung. fellaitar,

1 Mai radicalA la Tigani, aceastA paradiziacA simplificare a costumului
copiilor explicA, precum se stie, pe rom.-tig. puradeu danciu", propriu
gol" (cf. si Cihac s. v. purda).

2 Se dau acolo §1 o serie de sinonime, dintre care unele, O. aid, mai
jos. Schilauei (schilaua) trebue pus in legAtura cu a iceXga 'Untergerippe, Ske-
lett', a KAos `Schenkel, Bein' (din care explicam, DR., 111, 736, pe schilod:
poate mai curAnd, din alcaos 1-lund', cf. cagneux, ori ocolaw 'écorcher, tor-
turer' ), ca §1 cocale (lit.: case"). In sprijinul etimologiei gionate 7_---

genuata (DrAganu) vine §1: gioanate = picioarele de la genunchi In jos'
din rev: Ion Creange, 1915, p. 91.

a AdAugAm si pe duligar (durligar), cuvAnt de ocarl, zis copillor mat
mArisori, dar obraznici, ca si caligar (rev. Ion CreangA", IV, 337), pentru .
care cf. iccarydpe 'papugiu' (de la iccafrya = lat. caliga IncaltAminte), intAlnin
du-se la noi si ca n. de familie.
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.:814 v. BOGREA

-cum spusese Inca Cihac, II , 497), care pune pe falet la un loc
-cu falaitar; cf. §1 Scriban, Arhiva, 1921, 239, fullaftdr) la tra-
:surile dornne§ti sau boiere§ti : asemanarea acestor doua reflexe,
faletl §i falaitar, a favorizat mai ales 1a plural confuzia
§i deviarea Intelesului 2.

ferfen ; ferfenita.

Daca nu §i ferfenifd (pentru care cf. zerfetzen), cel putin
-numele de pl. ferfen= tagetes erecta s. patula (Passe-velours,
-Sammetbiume) se explica, socot, destul de bine din ung. farfene,
die Borstenfaule" (Ballagi).

ferta.

'Laize ; fiecare din fa§iile din care-i compusä Onza unei
..corabir.

Etimologia, necunoscuta in Dict. Ac., de unde luam cu-
vântul, e, posibil, ung. fércz 'Anschlag, Heft', din care firczel

'Theften, flicken'; cf. it. filza.

firet(uri).

Dict. Academiei II subsumä supt fir §1-1 gloseazä: haine
--sau broderii cusute cu fir", citând exemplele : guler Malt §i
plin de fireturi", ofitetimea in fireturi". Tot ca un simplu

4zIerivat din fir Il da §i Pascu (Sufixele romdneg, p. 31); cf.
Wet(uri). .

Ngr. cptpizo, aghetto" -z----ferretto, ven. fereto, Nadel zum
Einziehen von Bandern u. a." (G. Meyer, Ngr. Stud., IV, 95),
ne face totu§i sa ne endim la un neologism strein.

Pentru legatura de sens dintre acest firet §1 galon (solda-
tesc), gditan, cf. cunoscutul eghilete = fr. aiguillettes, lit.: ;,acu-
pare, aculete".

1 Cf. §i omonimul fdlet Mos, läudäros", la ford. Golescu (apud
Zanne, Prov. Rom., vIII, 604,0q.), cum §1 turc. falet, imbécile, impudent"
(KiefferBianchi, II, 345)-

2 Cf. §1 Bassarabescu, Un dor implinit, nuvele ei schite, Bucuroti,
1919, p. 38: caleasca cu patru falaitari §1 cu surugiu". ibid., de remar-
-cat turcismele: &mar, zid" (p. 38), inacciu, inagiu, om cu inat, cu toane"
,(p. 42) §I grecismul stenos, angor pectoris" (41),
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ETIMOLOGII 815

funicare.

Ps. Scheiand are acest cuvAnt In Infe les de 'proprietate,
:stApAnire, sl. AOCTOIallHiE ' (Candrea, II, 396).

Forma §i sensul ingadue presupunerea unui prototip lat.
-11funnica1e = fundicale, de la fundus (cf. fr. foncier).

Pentru nd > n(n), cf. cele spuse despre vinimeriu, in DR.,
YU, 739. Cf. InsA §1 yr. furzafi, proprietari ale cAror funi de
_pAmAnt se Invecinau" (Hasdeu, Cuvente, I, 61) : acest tune va fi
contribuit, de altfel, la transformarea prototipului §i n'am putea
declarà exclus ca originalul acestui cuvAnt romAnesc (cf. ml. funis)
r_sA fie §i la baza lui funicare Insu§i.

furlandisi (a se).

Aspectul cuvAntului indicd incontestabil un intermediar ngr.;
Afar baza insa§i ni se pare 0 se gäse§te in it.-ven. forlana s.
furlana, numele danfului favorit al gondolierilor venefieni, propr. :
1,friulana, din Friul" (v. Titus Cerne, Dict. de Muzicd, II, 68 §i 99).

Accepfiunea inifiala va fi fost, deci : a se simfi mAndru,
Inganfat, ca unul care joacd furlana".

SA se observe existenfa variantei furlanisi (a se).

gAinuOt.

Infelesul de `cArAbu§' pe care-1 are dialectal acest diminu-
-tiv din gaind (cf. Dig. Ac., s. v.) coroboreazA perfect cu sino-
,nimul francez hanneton, din germ. Hahn ' cog', cu engl. cock-
chafer toq-scarabée', fr.-dial. (Haute-Bretagne) poule de chtne
.(cf. L. Sainéan, Les sources indigenes de l'etymologie francalse,
I, (Paris, 19251, p. 48, unde se susfine insA indentificarea cu vfr.
..anneton, Izanneton leune canard' din ane, anne tane')1.

gAlbere.

Intr'o cimiliturA a plugului : Opt opintite, §epte fArticdite
Annaintea lui MusteafA galbere gloazA" (Gorovei, Cimiliiurile
.Romohilor, p. 297). 0 variantA a acelea§i cimilituri ($ezlitoarea,
VII, 121) sunA : Cinci fipAtori, doisprezece opintitori, la gaurl

..ghelberi gbaz1".
1 Din corespondentul ung. cserebogdr `Maildfer' avem n. de fam. rom.

Cerebogar (oPn InsemnArile de drum prin Ardeal ale lui M. Sadoveanu).
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816 V. BOGREA

A fost gre§it Inteles ca puturos" §i pus In legAturd cti
alb. kePp. puroiu" (Pascu, Despre cimilituri, I, p. 158)1, and,
de fapt, el nu e cleat alb geTbare, gran, fahl" ---- lat. galbinus-
(G. Meyer, Alb. Wörterb., p. 122), sau chiar germ. gelber gal-
ben" (cu aluzie obscend); cf. V. V. Hane§, Din Tara Oltului,
Bucure§ti, 1921, P. 100: II chiamd pe nepotu-k Gheorghe, noi
Ii ziceam Gheorghe Ghelberiatd, ca era gain a§a".(Pentru deri-
vatie, compard : &beater', negreagi, roeaã, verdeatd, iar, pentru
radical, §1: gdlbeazd). 0 Ghelbdroaia (ovreicd ?), In Antono-
vici, Doc. barlddene, III, p. 398.

gar A.

`Cenu§a de paie sau §i altd cenu§d ward, ce se tidied' pe
co§ in sus de para focului', spune comentatorul urmAtoarelor
versuri culese din Maidan-BAnat §i comunicate ca rdspuns la
Chestionarul Hasdeu (vol. XVIII, 1. 186 dupd extrasele d-luil
Kirileanu) :

Dragostea de bäläioara
E ca gara de ward :
Gara zboard'n aer sus,
Bala uita ce ti-a spus.

Poate §i'n cimilitura melitei, care iarna sub gard zace",
acest gard, pe care Viciu II intelege ca fiind probabil stre§ind",
sd fie acela§i cuvant (daca n'o fi mai degrabd o gre§eald de
manuscript pentru gard!).

In orice caz, gardi al nostru e sarb. gara, idem 2.

girgarita.

Dict. Acad. declard etimologia necunoscutd, fiincicd Ungurii,
§i Rutenii au cuvântul de la noi, dar legAtura dintre cuvântul
nostru §i lat. gurgulio .-= curculio nu e clard.

Originalul cuvantului românesc ar putea fi, dupd socotinta,
noasträ, ngr. ycepyo'cpt, idem (v. Korais, "Atcovcce, IV, 68), al cdrui

1 Tot atat de putin are a face cuvântul cu turc. ghelberi, vdtraite,
cum presupuneam aiurea, ori cu turc. dilber(i), frumos, 0/14", atestat
parimia" din Descriptio Moldaviae, In care calul moldovenesc (bogdan
barghisi) rivalizeaza numai cu un tântr persesc" (agent dilberi); cf. si mr.
dulber foarte frumos" (Dalametra).

2 Cf. si garof despre care DR. III, 731.

v,

OD
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ETIMOLOGII 817

corespondent exact, gdrgard, existä (v. Dict. Ac., ad Thc.), ca
bazd normald pentru derivatul In -ild, dacd acesta nu vine
de-adreptul din grece§te.

geac.

`Träistioard pentru de-mâncare ' (rev. L Creangli, VI, 253).
Identic, probabil, cu it. giacco, din care §1 ngr. to&X.00 'Pan-

zerhemd' (G. Meyer, Neugr. St., IV, 91).

ghiberesc.

`Domnesc, vorbind de o calitate de cire§e (In cântecele din
Campulung): mere cre[e§ti §i cire§e ghibemti (pop.) (Sdineanu,
s. v., care se gAnde§te, cu indoiald, la turc. kebir, mare, pu-
ternic").

Dad epitetul inseamnd in adevär domnesc" (cf. prin-
ciar" din : pere pergamote), a§i crede mai curând Inteun derivat
din ghereb, Graf" (prin *gherebesc, grofesc"). S'ar puteA insd
sä avem a face cu un derivat de la un n. personal sau geografic
(Biberea, Gheberea? Giziber?)1.

giuglAn.

'Nom de chien ; nume de cane ciobdnesc' (Dict. Ae.).
E tigänescul jiuklo (dsclzjuklo) 'Flund' (,-- Wlislocki, Die

Sprache der transsitv. Zigeuner, Leipzig 1884, p. 93, unde se dd
§i sinon. jinkel, apoi femin. jihklyi, 'Hundin', etc.)2.

Jugldu.'om morocAnos, care nu prea deschide gura' (Co-
moara satelor, III [1925], p. 79), e, foarte probabil, o simplä va-
riantd, de forma §i It-01es, a aceluia§i cuvânt.

Giuglan, n. de fam. (Codin, Muscelul nostru, I, p. II), ar
putea fi, cu toatä simetria : giugldu-giuglan, ca Beiddrdu-
bdddran , diferit ca origine : poate, ca §I glugleie (jugleie), o

1 Adaugim, din Anon. Ban., ed. Cretu, p. 358: pail musketarieed .
Pirum Apianum" (cf. fr. apic, d'apic) -=.-- muskatcily. Pentru fonetism, cf. §1:
ghiribiti --= beregati (GiugleaValsan, De la Romeinii din Serbia, p. 392).

2 puti, n. de cane (Botosani), e apelativul rut. fratea 'Hund, in d.
Kinderspr.' (2e1echowski, 11, 1058); cf. Nenla 'Hiindchen, Haushund', tatik
'Mops, kleiner Hund', din tu-ful tockruf des Hundes' (ibid.), §I pwra 'Haus-
hund' (ibidem).

Dacoromania iv. 52
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V. BOGREA

simpla variantä a tui juglan, julan flacluandruft (peiorativ)
buPg. '2iugkm, gamba, picior" (cf. durtan, durtau fata de
durld, durlige, cum §1 cele spuse subt acesta).

ginvan.

'Mignon'. Dict. Acad. accentniaza giavan §i-i derivä din
it. giovane.

Zenker (369 ) da tnsa un pers. &wan sau &Mir, adj. §i
subst., leune, adolescent, jeune homme ; jung, jugendlich, Yingling",
iar locul respectiv din Mag. Ist. (1, 316 17) nu da accentul.

Adaugam, dirt glosaviul mm al Golescului (149) dupa extra-
sele d-lui Kirileanu), sinonimele : Watt, oglart, pu$tiu,, limem s.
ipner4 sluga, insa sluga pe care o intre buinteaza stapa-
nul...., urmare peste randuiala firii ", toate, notorii turcisme
(ultimul ibn, ben 'fiu),

gologan.

Vareol, Graiul din Valcea, 93,, da un gologan(e), prune ro-
tunde", evident din acela§i radical, gog-, goagd, gogon, cu
insemnarea fundamentalä de orotund, umflat", din care avem o
intreaga familie : ariciul este o jaganie gogoneald", spune lor-
dache Golescu (Glom gogonat, etc. (cf. §1 Dictt Ae. s. v.):
gogolan, = gogonan (prin disimilatie).

Daea ne gandim Ina ea in loc de minciuni gogonete, sau
gogonate se zice §i gogqi, iar gogoneata se intrebuinteaza in-
tr'o cimilitura a harbuzului, identica cu a nucii (Pascu, Despre
dmilituri I, 162), putem conchide, cred, ca gogd, goagd, nuci
proaspete, dupl ce au fost cojite de coaja verde° (Diet: Ac. s. v.),
coaja verde de nuca" (ef. Zanne,,Proverbele, IX, 475 : deosebe§te
.goagi; de well, din care gogesc, despre coaja verde de pe o mica
coaptd" Cimilituri, 122), e din aceea§i familia §i ea, hn-
preuna, cuvintele apartin, ca simple dublete, la coca, cocon, cocoqd :
ngr.-diah (VelvendhO) gougoos = xox6otz, explicat (Glosariul Bu-
clbna, p. 82) prin oxapatoy nthaptapivov", adeca nuct curatita de
coaja", e Inca o doyada in acest sens.

Dar nu acesta era scopul articolului de fata,
Intrebarea e.: oare o metatez111 din- acel gogolan, rotunda

deci : gologan, n'ar putea explica mai multamitor pe galogan,

=

ms.),

(Pamfile,

.818

blau,

z
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tfitstotooti 619

.monnaie de cuivre", deat rus. gotOva, cap", care n'a convins
pe nimeni (cf. §1 Diet Ae.)?1.

Gologani, 0 i p&alec., se zice in gen-ere, in loc de bdni,
)iar rotund" (cf. rotungtor, de cei rotunzi), e un épieet familiar
.cunosout (ea §1 Stindfori, espèces Sonnantes) al banilor.

Mefateza insni va Orel mai pufiti imposibiid, and voin
unui cdrpdlab = parceita6), §i thai cu geand al WI bolo-

jlefi; dalt cu Itifele S. tiedunosche de 6V-. bertsusianu (Gfdiutdiñ
Tara Hafegului. p. 3102), dar- care, pfin inta41 locufia din care
fate pate : doi fey 6b1of1efi", se dernasci evidenf ca logofeli,
pHn thetafen °gotofeff, de unde trolofett,ca bologarz=gologrhi,
.clupd Pascu, Athiret-ia§i, XXV, 198 : ban + edlogan'; df. §1

dolotran, bilthb de oi, mare fotund", din Pcd-16, Rci$Indri, p.
139)1 §i e6titdminalle cut narteeet.

Addhglm in sfar§it, in legAturd cu sensul de ,,prund" al lui
:logotan(a), cä explicatia lui goldan(d) ca *C1odan(C4 =-- Claude

proptisä de Pascu (Arhiva, 1. C. 195), se confirmä, nu
mbmai prih sinonithul rotn. ringlote (keine-Claude), ci ,§i prifi
sarb. glodiva, ligrtling (Pfirsich3)" (Filipovid) = *klodtva?

De relevat mai e insa faptul, cä lexicele noastre, care con-
semneazd, s. v. pe secuiescul gologany, monetä de aramd de patru
.creitari, duta" (Dicf. Acad., s. v.), ignoreazd existenfa unui rut.
galageni, 1. grosser (kupferner) Topf ; 2. Kupfermtinze : Vier-
kreuzersttick (tocmai infe1esu l. diti secuie§te 11; 3. verloschener
Feuerbrand" (2elechowski, 167 ; pentru sensul 1, cf. insa mai
jos : galadzdn, grosser Topf").

Nota comund pare a fi metal (aratna, Co1oarea ei) sau forma
(imtunda a) gologanului ; dar sä fie, neapärat, un imprumut din
,române§te ?

1 Saineanu) 8. v. se- gAndise de asemene la o metaiezS din gogolan,
cu sensul de- ban rotund.", ca gologot togoltf, etc.

2 parsdtv (ibid., p. 327) nu e cleat ung. poluirseek, der GlasschrariV,
-.cum arata varianta mai fidela peharsek 'abaft's' din Anon Ban., ed. CreTtl,

vag. 359 .
3 Dorotinte, persici. care sti coo tirziu toamria, dar §1 coapte au 0

came tare" (Rev. Ca-literarli, III, 123, sugger5nd, se pare, o apropiére de
duru.$), ar putea fi tin reek indirect al it. aratteio, pomarancia (cf. pomi

§1 ung. aranyoe aolden"), orange", näramzea, portocale", curb'
pomidor Paradiesapfel; (eletihoWski, II, 696).

52'

citaldaful

i

i(feine-),

(l'oro sl
aitt. 'Liebeg-,
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820 V. BOGREA

gorgoane, gorgoni.

Gorgoni chasser" a fost pus in legAturd (Dict. Ac.) cu kyr--
goane, propr. : a injurd pe cinevd, trimitandu-1 la gorgoane-
(fiinfe mitologice")".

Ni se pare, totu§i, cd, In chestia aceasta avein a face r
10 cu o tendinta arhaizantA, care a stilizat mdcar, dacd n'a creat,
aceste gorgoane mitologice" pa supravietuire Gorgonelor antice1,
§i 20 cu un efect de etimologie populard, care a asociat pe gor--
gonesc cu gonesc (izgonesc, prigonesc, etc.).

In consecinp, s'ar putea, credem, ca aceste gorgoane sal
se raporte la ceva mai putin mitologic" §i mai apropiat de tim-
purile noastre : la gorgoanele dascAlilor de psaltichie de pe vre-
muri, al cdror ecou se va fi pdstrat astfel pând la noi, fmpreuna,
cu isonul §iaghioasele, atAt de populare : Una IpArintele Eufro-
sin] cu inflorituri de minunate gorgoane, a§a cum numai Sfintia-
lui §tid sd cânte", spune un tAndr povestitor (Sandu Teleajen,
Casa cu mufcate albe, Ia§i 1925, p. 62). Si sensul tehnic, de
allegro", al vorbei cadreazd cu aceastA ipotezd : [Semnul] Gor--
gon face ca nota, pe care se pune, sa se cânte mai repede
CAnd voim insd a cânta cloud' sau trei note fl mai repede, se
pun doud sau trei gorgóane3 (Nifon N. Ploe§teanu, Carte de
Muzicd Bisericeascd pe psaltichie i pe note lineare, Bucure§ti
1002, p. E7 ; cf. §i Titus Cerne, Dict. de Muzicd, II, 136, s. v ).

goted.

Unul din cuvintele care §i-au ascuns mai bine originea:
Cei mai multi au propus o bazA onomatopeicA (a§d, §I Pu---

§cariu, DR.,1, 100 ; poate §1 golcd, reconstruit din cotcodcici"
1 v Rev. Cr.-lit. ill, 155: Gorgoane §i Horhoane, Mole mitologice....

Gorgund, -e, Jemele rea, riutgcioasd (se intelege, totdeauna, i batrAnd)" ;
cf. ibid., pp. 32, 67, 96. (In horholina avem, de sigur, alt radical).

2 51 alte forme sau locutiuni interesante supt raportul linguistic se pot
spicul din acest pitoresc album de icoane patriarhale: un fulgure de pa.
Odle" (p. 13) = fulg (cf. fagure fag de miere), acevii, in-
strâmbatAti" (p. 62) = nebunii, etc.; ochiu boloccinat" (p. 65) = bulbucat
(cf. bologan, Bolocan); a ud& coada pisicii" (pp. 6, 19) = a plinge; cf.
a face raehiu pisicii (Baronzi, la Zanne, IV, 100), obisnuit: a face bere nuitei
(Mold.). P. 67: pistoale l junghiuri de Damasc" (cf. demischii).

3 Cu gorgan, corium etc., in ciuda variantei horhoane, nu yedem o
legltura mai plauzibila.

4 Cf. si pol. gwiegot, gwiegotka, babillard(e)", gwIegotaé (swierkotae),.
babiller, caqueter" (Schmidt).

a

- nuirieeii,
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trIMOLOGII 821

In Anuarul Inst. de Ist. Nat." din Cluj, II, 391, n. 1, in
gegMurd cu topon. Gotul, Gotegt etc., in care Diculescu vedeA pe
-Gott, mi-am exprimat pgrerea, a gotcd ar putea InsemnA pasgrea
_gotta" (criteriul etnic §1 geografic jucand un mare rol in nomen-
. clatura ornitologic6).

In aceea§i legAturg de idei, A. Philippide (Originea Romdni-
lor, I, Ia§i 1925, P. 727) scrie : Acela§i cuvAnt [got din toponi-

rmicele citate] formeazg probabil §i radicalul din gotcd... gotcd este
-sigur un derivat prin sufixul de origine slavg -ca din got, comparA
puicd < puiu, cured < vechiu bulgar kurd gallus, etc.... Pri-
mitivul got, care azi nu mai exista §i a cgrui origine este necu-
noscutg, trebue sA fi insemnat §1 el o pasgre, §1 anume tetrao

iiirogallus L. mas., tetrao tetrix L. mas. Acest got socot eu cA se
ascunde in numirile topice Gotul .. ., iar nu numele etnic Gothus".

Observatia mi se pare dreaptg, de§i ea nu implicg, neapg-
rat, ca apelativul *got sA nu reprezinte originar etnicul Got, in-

, tocmai precum lat. gallus reprezintA etnicul gallus (cf. sinonimele
gr. p.i.30;, nepatx6c, etc.). Dar, oare gotcd, formg femining, presu-
pune neapgrat un masculin *got, and un masculin gotcan existA
(v. Dict. Ac., s. v.1) §i and, corespunzator hii gdscd, avem ca
masculin gdscan (pe lAnga gdnsac, de la gdnscd)? 0 fi existAnd
§i'n acest caz un alt masculin, primitiv, *gdns? Poate . . .

Fapt e in orice caz, a in rutene§te nu existg numai un
feminin gotka, Auerhenne ; Art wilde Ente" (pe care il noteazg,
in treacgt, Dict. Acad., rAmAnAnd insg la ipoteza originei imita-
Aive), ci §i un masculin : gótur Auerhahn (Tetrao urogallus);
Federbusch" (elechowski, 1, 169); cf. rut. kótur Kater, motan"
-NA de sl. kotka, kotka, mAta".

De aceea cred cA nu gre§im cAnd spunem cA originea rom.
_gotcd este rUteanA : gotka (Zelechowski da, p. 139, §i varianta
irétka, resp. hetka).

gricin A (a).

'A face zgomot (fArg rost, WA folos)', despre moarg :
Moara noastrg macing,
Dar a voastrg gracind.

Probabil, din s.-cr. grd&ëm, grdkati, krachzen, heiser wer-
den" (Berneker, 344).

' Un masculin simetric fern. gotcd e, intr'un fel, §1 n. de farm Got= (14).
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§22 V. ,130 GREA

'Grapillon laissé sur la vigne ; ciorchinä mica de strugurt,
pe care culegatorii o desconsiderä §1 o lash' neculeasä' (Exemple,
v. In Dict. Acad., s. v.).

Derivarea dinteun lat.-pop. *agrestius = *acrestis, rnicht
zur Reife gelangte Traube" (cf. Meyer-Ltibke, Rom. et. Wb7 no.
112), aguridä", din care §1 it agresto, etc.1, admisa de Academie,.
se mentine cu greu fata de sarb.-cr. gra, Herling (Traube)"
graika, Herling ; wilde Traube" (Filipovié), pe care Berneker,
s. agrest '11 desparte de it. agresto 'unreife Traube', raportându-t
la it. grezzo, griggio 'rob'.

(Din sl. grold grolde, Traube", avem n. de fam. Grojdear
Grojdeanca, precum §i n. topic Grojdibod).

hrineä.

Moldovenismul, cu Inteles de `gerostetes Stack Polenta, Brot'
etc., având ca variante hreancd §i hlincã, e dat, la Tiktin ca §1
la SAineanu, ca de origine necunoscutä.

E, mai mult ca probabil, rut. hrinka (rpinKa), gerostete.
Scheibe des Weissbrodes" (Zelechowski, 1, 160).

Diculescu (Die Gepiden, 1, 186, §i Din istória religioasd a
Gepizilor, ,p. 3 sq.) sustine identificarea lor cu glle rElfen"-
(printr'un intermediar gepid) §1 respinge ca o simplä eti-
mologie populard", identificarea cu pron. ele. Ca iele ar puteh.
o formä pl. de la sing. (h)ald Maur° (v. Dict. Ac.), e de sigur
r AM la un punct, admisibil2.

Dar, pentru identitatea lelelor cu pron. ele, pledeazä, in
afarä de caracterul de interdictie, de tabh", al numelor proprii,
mult mai insemnat cleat se credea (v. acum Meillet, Lin-
guistique historique et linguistique genérale, p. 281), §1 ex-
presia de-ansele, sinonimul moldovenesc al lui dintru-iele (L

Cf. si rnr. agrandzald, 1strugure produs de vita salbateck strugure
necopt", agrandzaliean aguridar, vita salbateca, 1aurusca" (Dalametra).

2 Cf. si bald din expresiile : bald de cane ; r--, de Tigan ; taci javr4
potaie 1 (Rev. cr. lit., III. 156), cu sinon. bald (cf. 14/aur).

greq.

fele.

ft
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ITIMOLOGII 823

e. boala) = reumatism ; cf. Dansele, nume al lelelor, impreuna CU
Dobrele (Bunele, Milostivele), Sfintele, Soimenele §i Joimarifele,
la Otescu, Credinfele faranului roman despre cer 0 stele tin An.
Ac. Rom.", XXIX, p. 497 9, unde se spune, Intre altele, ea ceea
ce le-a meritat 1= ce qui leur a valu] in deosebi numele de fol-'
marife este ca ele pedepsesc pimarind (sic) pe fetele lene§e, care
§i-au tras canepa §1 inul panä la Joia-Mare" (de tomparat ell
cele expuse In Dacoromania, II, p. 8992). Lucrul acesta II spune
§I Budai Deleanu (Tiganiada, ed. Carda§, p. 34, adnotalia auto-

,rului la v. §'a ne descanta dintru ele) :
Dintru ele: este un obiceiu Intre tarani prin multe locuri,

ca vreun lucru rau nu numesc, ci zic : e sau ele, precum sä fie a
zice : dracul ; ci mai vartos : el, cel raiz, §. C., a§a este cu man-
tul ele. Prin ele se infeleg duhurl rele; §1, fiindca babele, des-'
cantand dintru ele, optesc vorbe multe, pentr'aceea se lice de'
ob§te, despre unul care vorbe§te multe fara isprava, ca descanta
dintru ele". Quelle donne, signore, zic, In acela§i Inteles §f'
Italienii (comunicat de G.-D. Serra)3.

Fire§te, totu§i, ca dintru-iele ar putea fi chiar de la Ince-
put : Dintru-lele, iar mold. de-dansele o simpla interpretare de
etimologie popularä (iele = lele,luat drept ele = dansele). Dar, pe'
de altsä parte, ceea ce vine in sprijinul derivarii din turce§te
yel turc. Inseamnä, nu numai vant" (cf. Vantoasele), ci §i rheu-.
matisme" (Barbier de Meynard, II, 884); cf. Inca : de-vant, boala
babeasca, analoga cu de dansele §i cauzata de un vant rail" (cf.

Aineanu, Did/. Univ. 4, S. v. vat) 4.

1 Alte nutniri ale Ielelor, vezi fn ,,Rev cr. lit.", III, (Chestionariuf
N. Densusianu) si'n cunoscuta monografie de L. 81ineanu din Studif fol.
klorice".

2 Credem acum totusi, a legAtura cu soim este, ea, cea secundarA,
adevArata origine fiind In Joia-mare (De Joimirite fern. de la joimir, ar pu-
tea fi s1 mai pujin vorba).

a Pentru evitarea prin eufemism sau pronume a adevAratului nurne
al divinitatii, cf st I. Maxwel, La Magie, Paris 1922, p. 41 : Les Australiens
ne revelent le norn de leurs Dieu Daramouloun qu' aux jeunes gens initiés.,
Les femmes ne le connaissent que sous Is nom de le Pere". Ils emplo-
tent des périphrases ou des pronoms B", L'homme [= l'on] pour le dési-.
gner dans les rares occasions oil ils en parlent".

4 Pentru busteanu1 Ielelor" din basrne, care se preface In cub si in
cArutA pentru trecerea gArlei, v. colectla Fundesce, p. 41 sqq.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 3.143.244.6 (2024-07-18 09:35:09 UTC)

BDD-A14734 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



824 V. BOGREA

imbufna.

Capidan a explicat acest cuvant, Impreuna cu mr. Imbufu-
nare, din lat. *inbufonare, de la bufo (DR. III, 758). Cred ca in
acest verb avem pastrat pe bufo latin chiar in sensu-i propriu
de troasca', iar nu in acela romanesc de ' buha, bufnita ' §1

ca dovada putem cita (dupa. Sainéan, Les sources indigenes de
l'etymologie francaise, I, 101) analogia vprov. botenflat: se dit
de quelqu'un qui a les joues bouffies de colere, de bot, crapaud
qui parait toujours enflé".

Exemple yr. ca cele citate de Tiktin, s. v., in care apare
txpresia a face cuiva tnalgiosul, Jdm Unbill zuftigete, unite
cu locutiunea gr. elvto-xcivo xdp.vecv, mettre sens dessus-dessous,
bouleverser, faire le diable a qttatre" (cf. Byzantios, unde §I
civdxczTa, pele-mele", rivaxciTuNicc, civaxdacoacg, mélange, boule-
versement"), au facut sa se creada cä adevarata forma, etimo-
logica, a cuvântului ar fi tnnalt-gios: carii (sc. credincio§ii lui
Dumitra§co Cantacuzino) ... a multi facuse tnaltagiosui", scrie
41 ex. Kogalniceanu (Letopisetele 2, III, 84).

Acest sens juridic-moral insä, comparabil cu acel al it.
fare man bassa, fr. faire main basse, a ILIA tot, a despoia färä
rezerva", nu e singurul probat, nici In literatura veche-roma-
neasca, fiindca la Cantemir (Divanul, 22 a , citat de Tiktin, s. v.)
terminul Inalgios apare in sens material, topografic: [partea de
sus a roatei] spre tnalgiosului parte [7cpb; Tb xdaco pipoc] cu mare
rapegiune se povarne§te" ; iar un ndljosului, In jos cu coborI§
gm", opus lui nãldealului, In sus, cu urcu§ greu" (Varcol, Din
graiul popular al jud. Melzedinfi, In Noua Rev. Rom.", VIII 87 1),
comparabil cu fr. en amont §i en aval, dar mai ales cu megl.
kinjosu, povarni§ul, mr. aripidina" (Papahagi, Megleno-Romdnii,
II, 89) §i yr. tnalsusul (mearse Inalsusurile cu degraba" = abiit
in montana, ircopeythi s% tv bpavip, In NouI Testament" de la
Bälgrad, 1648, citat de Hasdeu, Cuvente, Addenda, p. LXXXVI).

De-aceea, §i adaogand Inca analogia mr. cu totului, di cu
totului, de a cu totului (cf. dr. cu totului tot 2, gr. navseinczat fata

1 Ba chiar nalvalelui, ndlvalele (ibid.).
2 In Sbornicul de la Cohalm" : ca totulv4 tot" (rev. loan Neculce.

119241, p. 234).

inalgios.

:

11/,.
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ETIMOLOGII 825

cu ncipmccv), dealungulul, diavtirligalui, 'de jur imprejue, ngrufip-
lui 'in cruci§', etc. (v. o bogata lista la Pascu, Despre cimilituri,
1, 240 §i cf. Hasdeu, o. c., 1, 60), cred, cu dl Pu§cariu (DR., III,
406, n.), ca.' in yr. inalgios n'avem a face originar cu innalt +
gios (cf. §1 anapoda), ci cu nominativul corespunzator genitiVului
(d-sa zice : dativului") In-al-glosu-lui 1

InglimA.

Injelesul de a vorbi confuz, Incurcat, impiedecat, parca
ii-ar fi limba legatä" se acorda destul de bine cu ipoteza unui
41erivat verbal din rut. garma s. galkma, Hemmkette, Hemmschuh"
(2elechowski, I, 134-5).

MOM,: ingilat.

Ideea de innegrire, murddrire", pe care o exprima in fond
-aceste cuvinte (cf. Diet), autorizl derivarea din galla, noix de
zale", gogoa§a de ristic" (sustinutä de a Pascu, Despre cimi-
lituri, 1), cu atat mai mult cu cat exista §1 paralela fr. engaller,
teindre en noir" (H. Roy, La vie, les moeurs et le costume, etc.
Paris, 1923, P. 429), din galle, excroiscence du rouvre, robur,
-servant a teindre en noir" (ibid., p. 432).

jareä, jarehinA, jarpan, jerpelit.

jerpelit §i jarpan, járclzinos, se zice, in Moldova, la cel
imbräcat prost, cu o jarchind, o jarcd, o cojoleanca uzatä, din

.care curg flendurile (cf. Tiktin, s. vv.).
Cuvantul pare inrudit cu pol. szarpanina, action de déchi-

.rer ; ce qui doit etre déchire ; pillerie ; curée", din szarpae,
szarperad, déchirer, mettre en pieces" (Schmidt), sau fiindca
un jarcd, de§i neinregistrat de Tiktin, exista cu alb. garb,
weisswollener nberrock mit roten Tupfen . ml. sarica, saica,

..clin lat. serica (G. Meyer, Alb. Wb., 400).

iu§ea.

'Zeama lunga, subtire' (Mold.).
E rut, jugka 'Brae' (Popowicz).
1 0 interesanti forma, neglijata, e: inapoifurea (purceasera ......,u, la

. Dosofteiu, dupa exceptul din Buciumul Roman", II, p. 501),
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826 V. BOGREA.

IL
'Arriere-gofit'..
Se explicA din ung. iz (ineanu).
Dar turc. iz, vestige, trace" (Kieffer-Bianchi, I, 156)?

jimblA.

'Weizen-, Weissbrot', gloseazA Tiktin, care considerA cu-
vAntul (cu variantele-i jemblei, jemld, jemna) ca o Mittelbildung
aus deutsch Semmel, vgl. poln. lemla, magy. zsemlye, etc."

DacA ne &dim Insa la faptul cä sinonimul franzeld trimite
prin 11184 Intelesu-i etimologic, spre Franta (originar: pâti
frantuzeasca"), cred cä e folositor sA adaugim, in loc de etc."
al lui Tiktin, pe fr. gimblette, din fr.-dial. (Languedoc) gimblo,
gimelo = vfr. simble (lat. simila), pentru care v. Sainean, Les
sources indigenes de l'étym. fr., I, 329: paralelismul, macar, e
instructiv.

Se chiamd in Moldova a§à: loft de cAme§d" stanil (de
cAma§d).

Termenul n'are a face cu lat : e germ. Latz, piece, piece
de corps, pourpoint, gilet". Late (Woll-, Haar-) Zotten", ar putea_
fi acela§i cuvAnt.

lefairdAu.

Limbut" (rev. Ion Creangei, III, 378). Lefdrdae, om
slobod la gull, care -nu se poate stApani" (Rev. $exiitoarea,
XXXII [19241, 137). Lefeirdem, lefeirdaucd (ardelen.) =om care
grAe§te fara §ir, fArA legaturA (Etym. Magri., 1, 2222).

Baza e acela§i alb. l'aperai, sclunutzige Rede", din care §1
mr. kipdrdie palavre" (cf. DI? II, 535).

0 formatiune analogd pare acel libordan din cimilitura
buraticului" (Pascu, Despre cimilituri, I, 174; cf. lidordan, ibid.)
= *lipordan(?), cu care trebue comparat sinonimul sArb. labrda
,,Schlabberer, Plauderer", laprdanje das Klatschen, unntitzes
Ding redenTM, laprdati klatschen, u. D. reden" (Filipovid, I),
s.-cr. ldbrda, lObrnja, verätlich Lippe", dupA Berneker (s. v.
Idbam), o probabila desvoltare din it. labbro 'Lippe' ; cf. Ina
r.-dial.

lati.

liorbd, liorbaucei.
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ETIMOLOGLI 827'

luau).
Vorbind de refrenul colindelor hailerui, ler de mar, etc., atm

semnalat (DR., I, 467) existenta in romane§te a unui apelativ
ler(iu), atestat in glosariul muscelean al d-lui Codin, p. 46 (ler
-7- vremea and cineva e in floare ; vremea casatoriei I ; vremea
incruci§arli (la !Ate): Fl-a trecut lent' ") §i in colectia de Can-
tece de lard a regretatului Pamfile, 1, 350 (Mi-a trecut luta
degraba; Nici la plug §1 nici la sapa Nu m'am dus §i nu ma duc,
caci de boala ma usuc"). L-am mai intalnit apoi §1 in rev. Ion,
Creangd, pe 1915, intre o seama de cuvinte din Teleorman :-
Wit LI. i-a trecut leriu = a Imbatranit, nu mai e in vremea,,
and ii era cautata §1 vorba §1 fate (p. 87).

Percurgand, ulterior, excerptele din Dosofteiu publicate prin
Buciumul Roman, III, am avut surpriza urmatorului pasagiu, In
care proconsulul din Efes §i altii lamuresc cronolpgia lui lamblic,
unul din cei §apte coconi adormiti timp de 300 de ani In pe§tera :
ln aste timpuri nu este Decie, au fost in lerii cii de demult"-
(p. 150).

Cuvantul ar fi, deci, atestat deja la Dosofteiu !
Din nenorocire, neaparata verificare a citatului cu insu§f

originalul ni-a rapit aceastä iluzie.
Textul bakanului carturar sunä, in adevar simplu : Intr'-

aNstea vremi nu iaste Dechie, jail au fosta In veacil cei dede-
multu" (Oct. 22, p 76). .

Lerii yin, deci de la Saulescu.
Dar, daca, prin aceasta, nimbul venerabilei vechimi dis-

pare, atestarea cuvantului anterioara celorlalte doua ramane,
§i ea meritä a fi retinuta.

I Cf., In legatura cu aceasta : 'ler de mar' din refrenul colindelor si
expresia proverbialä ali pune mdrul (aluzie la un obiceiu practicat la un an
dui:4 casatorie) din Zanne, Prov. .Rom , III, 659. Pentru refrenul oleranda,
leranda (DR., 1. c.), care poate fi o alterare din hailerum Doamne, cf. Insi
§1 Loranthus europaeus, germ. Loranth, numele vdscului-de-stejar (Paniu, s. v.):-
analogia cu fr. gui-l'Anneuf e seducatoare. 0 mentionam sl pentru a
cita si acest interesant pasagiu dintr'un cantec popular francez, reprodus In
Rolland, Faune pop. de la France, II, 241 :

Le fils du roi s'en va chasser
Dans la fork d'Hongrie ;

Ah I donnez la guillanée,
Monseigneur, je vous prie.
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828 V. BOGREA

le§deu.

'Udat : m'a plouat, de m'a facut le0eu' (Frâncu-Candrea,
.Molii, p. 102).

Cuvântul e, WA indoialä, identic cu lqteu trasnic' (unealtd
yzie prins peste), consemnat la Tiktin ca de origine necunoscuth,
dar, foarte probabil, nefiind decal o prescurtare din helqteu (ha-
.14tdu).

lighioanä.

,Animal, animal sauvage, immonde', traduce Cihac (11, 669),
care con sideth forma liglzioaie ca singura autentica §i compara
pe gr. elXoyo(v) thevar. litt. : 'irraisonnable".

Läsand la o parte apropierea de legheon al Scripturii, ma
intreb totu§i, daca adeväratul aspect al cuvantului, originar, nu
e *lighian = liblan s. livian, dela Libya, vechiul nume al Africei
cunoscute 1, deci : (animal) african".

Reputatia de biel§ug in fiare a Africei, in special a Liviei
cei cu jiganii" Werodot, ed. lorga, p. 266 = IV, 181 : t Onpualc
AEOL571) era proverbialä in antichitate (cf. quid novi ex Africa?),
iar, la Rabelais, felinele de la menageria din Floret* se chiama:

afriquanes, dupd lat. africanae (bestiae) 2.
S'ar putea, deci, ca, atunci cand Marin Alexandrescu scrie

in memoriile sale : livioand (v. N. lorga, Un cioban dascdl, p. 7),
sä nu avem o grafie hiperurbanizanta, ci insä§i forma etimolo-
gica a vorbii. Fonetic, n'ar fi, in orice caz, nici o dificultate
deosebita 3, iar semantic Inca mai putin 4.

Un text popular din Bistrita-Nasaud, tiparit de curand in
Grai 0 Suflet (112 [1926], p. 342), aduce insd o forma, care ne

1 Cf. yr. liva sl. liva 'africus ventue, Migas (0. Gilbert, Die meteo-
rologische Theorien des gr. Altertums, Leipzig 1907, s. v.), fr. labeche, lebeche,
ft. libeccio 'vent d'Afrique', etc.

2 V. L. Sainéan, La langue de Rablais, I, Paris 1922. p. 38. Cf. s1 glosa
liesychiane : N&Vat rtry,ualot, In care Nizpa4 a fost interpretat de A. Fick ca
pigmei din Nubia, Nubienr. (Zeitschr. f. vergl. Sprachforschung, 43 [1910],
p. i50).

8 Cf. 1. a.: ,,Sus la Livion, la SfAntul Ion" (rev. ,Ion CreangA", IX
11916], p. 63) cu : ,Sus la reghion, la SfAntul ...." (Cristu Negoescu, Colinde
gi ctintece de stea, p. 17).

4 Pentru sensul de limbi, limbotenii, neamurl streine" al lui lighioane,
cf. si dial. jivind 'Hari sAlbaticA ; am d'altA nalie' (Codin, 0 seamd de eu-
vinte din Muscel, p. 44).
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ETIMOLO Gil 829k

face sä intrezdrim posibilitatea unei alte explicatiuni a cuvan-
tului: Acolo umbld cirezi de cai slibatici, de boi sälbatici, de-
felu de ghiligane".

Acest ghiligane reprezintä, evident, o diformatiune din gli-
gan, porc sälbatic, mistret", dar Intelesul lui e aici, tot atat de
evident, acela de sälbätäciuni, lighioane". Ca lighioand a putut
fi explicat, pe de altä parte, §1 un lightan din cap de lightan"
(Inteun descantec din Grain! Nostru, I, 90), cap de glzigean"-
(Tocilescu, Mat. folkl. I I, 628), care apare, totu§i, ca gligan, In,
varianta din glosariul Boceanu (p. 94, s. v. tzdat1).

Odatä ce lucrurile se infäti§eazd a§d, ar fi, cred, admisibiL
cd lighioand poate reprezenth printeo metatezd §1 o disimi-
latie pe acel bizar ghiligand (sing. de la glziligane), care, eV
Insu§i, reprezintä, cu sigurantä, o desvoltare din gligan, sau, mai
precis, o variantd dialectald a lui gdligan, gdligan2.

lipci

'Alipit, nedeslipit' (peiorativ): A §eded ,.._, pe capul cuivd"'.
LegAtura cu a up! e evidentä : au vdzut-o §1 Tiktin, 'Aineanu,.
etc.; dar adevdratul prototip ar puteà fi rut. lipkit, klebrig, zdh",
(2elechowski, I, 404).

Megl. liseuveti.

`Un fel de piatrd' (Papahagi, Megleno-Ronainii, II, 0),
'fel de piaträ foarte moale' (Capidan, Megleno-ronzdnit, p. 108)..
Explicarea din bulg, leska idem, la care trimite §1 Capidan, 1. C.

sau din bulg. leaskov, schisteux", pe care o admiteam cu Pascu,,
In DR. III, 734, n. 1, mi se pare acum mai putin sigurd.

1 Inteo varianta din Tocilescu 1nsusi (o. c., 329): cap de gdligan.
Cf. Inca : Tudor Dobrogean, din cap degYughianm ($ezdtoarea, III, 212) cum
sI: la picioare ghersgan (1?)", Inteun descantec de izdat (Grigoriu-Rigo,
Medicina poporului, I, 93), amintind izbitor pe turc.-pers. guerguerdan, ger-
guercian, kerkedan 'rhinoceros' (Barbier, II), gergedan 'Nashorn' (Miklosich,
Die lark, Elemente, 118), kerkodan, karkadan, `66ovronipavvos, inv6Kepos. (Aus-
feld, Der griechische Alesanderroman, p. 183).

2 Etimologia (bulg.) a lui gligan, fixata de Candrea, fusese indicata.
deja de Hasdeu: Vom adauga, Ca la Bulgari porcul salbatec se chiand
PAHK" (Cuvente din bdtrdni, Suplementul, addendum ad p. LXXXI). Ghi-
ligane ar putea, Insemna, deci, si: animale mari, cat gliganul`. Confuziunea,
intre gligan §i lighioamd e, In tot casul, vadita.
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830 V. EOGREA

Mk intreb clack nal Er cavil sk faVenim lat met A lillskaV-,
,blitzend, glanzend", la care ne gandeam 14 Anntirul, Inst de
1st. din Cluj", 1, p. 319, n., mai ales ca §1 'fi rutentVe exigg,
din aceeni temä (Usk,. Schimmer), net detivatt Usk-01)41i, Jaspis"
(2eieOhowsk4 1, 404), pretum, din varianta ZOO Sablinnier,
exista derivatui losko'vii (loskovit-kobae I =a Glanikoball, ea*

.amInteVa varianta di% lescoboi (v. DR, 1. e.Y, pe MO: (ORA
liscovatd 0 lescovatd din colimle.

laced; lueezi.

In Tiganiadae lui Budai-15e1eadu (ed. Gt. Carda§, p. 84),
ggsini urmato'arele versbri:

Da [---- decalj mursa proaspata mai dulcica

Mai lucedd da [--- decatjf steaua a sail.
Ca formatiune, avem, evident, pe lat. lucidus (cf. lucifer, tu-

cidum sidus, etc.). Dar indoiala3 ramane : nu santem, oare, in
prezenta unei pläzmuiri artificiale a poetulni ?

Ida lima, ca, Inteun Colind din culegerea par. I. Barlea:
Balade, Collude §i Bocete din MaramUree (p. 89) se poate cal:

Colo sus la rasarit,
Mandra-i sara de Craciun,
Lucezit-ty luceztt
Un lucer mandru galbän,
D'aceea nu-i luceziM,
Ci e sfanta manastire.

Intelesul e, fire*: ,istralucit-a", cum observa §1 culega-
-torul, Iit nota (uncle explica §1 pe lucer prin luceafar"; cf. sp.
lucero).

Nu mai Incape, acum, nici o indoiala, ca,alaturi de lim-
pede-limpezi,lanced-lancezi, muced, putted, rdneed, umed mucezi,

.putrezi, rdncezl, umezl, a caror descendenta lating directä nimeni
nu o contestai -- avem §i'n luced(-lucezi) un refek absolut nor-
mal li autentic al lat. lucidus, dublet popular al neologigmulni
lucid (fr. Wade).

1upate-.

'Se ia plamanii lupului, care- sa pästreaza ca a comoara, §i
and cineva, are vre-o rank r aa, pe care poporul o nume§te
lupare, atunci se iau plamani de lup, se ad I'd foe i se pfefae
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ETIMOLOcirt MI

in pulbere ; apoi aceasta pulbere se pune pe rana pacientului'
(Ciocanel-Patriciu-Salviu, Brapave, p. 196).

N'am putea spune, dacä numele popular corespunde sau ba
ct lupus-ut medical (Dictionarul d-nului Bianu nu-4 cla) , (lac
identitatea lui lupare cu lat. *lupalis, de- lup" (= lupfms ; cf.
ittparius %par, hipe§'),. ni se pare evidenta ; o derivare pe teren
românesc, din lup, cu suc. -are (despre care, v. Pascu, pr. 90),
-e mai putin probabilä.

malaiu.

Se §tie ca Weigand a Incercat sä explice acest cuvant ob-
-scur din mefu-laiu (meiu negru").

Rut. melai, dublet al lui mak4 idem., (2elechowski), evi-
-dent reflex din romane§te ar vorbi In favoarea acestei explicatii.

Mlimáfata.

N. de tam. (Gh. Ghibanescit, Ispisoace ;I zapise, III, 1, 1762).
Nu pare a fi o formatiune In -at (CITC4 = -atus), obi§nuita

In ngr. ca indicatie a filiatiunii, lh fel cu -ix:, -isouAo, etc. (v.
Hatzidakis, In Anuariul Univ.. din Atena pe 1910), cum ar putea

-fi Márgilat (Surete $i izvoade, VIII, 396 = Mapye)Xoltog, din Mar-
.gella?), ci un apelativ dr. *mdmdlatd =-- mdlatd (cf. mdligd fata
de mdmdligd 3).

Acest malata exista, de fapt, glosat In Lex. Bud., p. 370,
prin. ung. maldta, polenta, das Malz" (cf. §i Cihac, II, p. 513).
El se poate, cred, recunoa§te §i'n mama lata din cimilitura tur-
Aei` (Gorovei, 372): Mama lata, zupaiata", pe care Pascu
(Despre cimilituri, II, 94) 11 explica elegant a§a : Turta e lata ca
1 mama" 5 !

1 Ca para1ell, putem mention& pa it. volpe, termen curentl pentru alo-
.peeia (cAderea pArului), din gr. axanng 'vulpe'; cf. engl. fox-wil, sp. zorra
.(Riegler, Das Tier im Spiegel der Sprache, p. 43).

2 Cf. 0 Popolatd (ibid., III, 2, 183), Bobolatd (Rev. let., V, 225), eu it,
_poppolata, vivanda quasi liquidit" (Tomaseo).

8 Cf. Inca mcilaiu §i bulg. mamuly `ble, le mars ou blé de Turquie'.
4 In cimilitura horauluV (ibid., 26): TIrsu'n sat; 0 anti nu bat",

.alusitcla ursoaicd a* horn a evidently

. 5 ..rtfamai latai tata lungu, nenea fluerici 0 lelea zoydiato", cimilitura
,sobeh cu co§ul, fumul sil scAnteia (Pascu, o. a., I, 116) e? a vhditit variantl
.amplificata-, au dublu Inteles obseeny
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832 V. B 0 GREA

Mr. m Amax.

`Mielul care se tine acasä pentru Ingrd§are, miel care se
invata sd vie dupd om ; fig. persoand care merge in totdeauna
dupd alta' (Dalametra).

S'a explicat din lat. manuarius `de main, qu'on fait agir avec
la main' (a§d, §I Pascu, Dict. it. du mr., I, 118, no. 987).

Existä insä §1 italiene§te un manarro 'mouton' (cf. Sainéan,
Les sources indigenes de l'étymologie tranfaise, I, 267), de care
cuvântul mr. s'ar putea sä nu fie strein.

mandrá.

'Mandrel §i cole0: 1. mamdliga ; 2. pane fripta 'n unsoare'
Viciu, Glosar, p. 58).

E, de sigur, identic cu fig. mandrO (maro, manro, marno)
`kenyée (Jozsef F6herczeg E. Thewrewk, Czigdny Nyelvtan,
Budapesta, 1888, P. 192)1.

mdr11(a).

`Bespringen ; sich paaren' (von Schafen u. Ziegen). Tiktin
considerd originea necunoscutd ; iar Säineanu emite ipoteza bi-
zard a unui dublet onomatopeic cu a mierldi, miorldi (despre
pisici !).

Slov. mrlit, formicare, jucken", din mrle, formicatio, for-
micans pruritus quasi per formicas fugientes causatus" (Berno-
lák, Lex. Slavicum, II), oferd totu§i o bazd foarte acceptabild, cti
o evolutie semanticä din cele mai explicabile.

märuntaie; mdrunted.

Pe !hied Intelesul de entrailles", singurul in deob§te cu-
noscut §i consemnat de lexicografi, mai are §i pe acela de md-
runti§uri ; lucruri, obiecte mdrunte", in acest pasagiu dinteo.
foaie de zestre de la 1817, publicatä in Monografia oraplut

1 Cu mandrg 'stAnA' nu credem sl aibl vreo legAturA etimologick curs
o are, de bunA-seamA, rut. mandrik 'Quarkkase ; Irdsekuchen' (elechowski,
I, 426). 0 legAturA de aceastA naturA cu acelasi cuvAnt nu are nici rom..
dial. copnandird `bucAtArie de varA' (rev. Ion Creangd, V, 183), care poate fi,,
In ce priveste finalul, mai curAnd suf. -andird, cleat .mandrd (+ cog).
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ETIMOLOGII 833

Cdmpina, Campina 1924, de d.. Stoica Theodorescu, p. 191 : 2
Samizeturi de papaluri i alte mdruntae" 1.

Alt act, din aceeni publicatie (p. 169), se plange (la an,
1820) contra indraznelii locuitorilor de a vinde vin §i rachiu
cu meirunteaoa". Avem deci §1 pe meirunted in Inteles de ma-
runti§", sensul expresiei fiind, evident, acela de en detail"
(cf. §1 par le menu, cu de-a meinuntul).

i ale caisä [= casei] mdruntdi" se cite§te §1 inteo foaie
de zestre din 1842, tiparitä de N. lorga (Documente de pe Valea
Teleajenului, Välenii-de-Munte, 1925, p. 67).

mazgalit.

'A many.
S'a presupus o legaturä cu maze, seva, noroiu", foarte

plausibila ca sens, dar dificila ca forma (cf. lineanu, care purie
la contributie §1 pe nidnzeitl).

Adaugim pe langa varianta munteana zmeingelli pe
rut. maskaliti, idem (Zelechowski, I, 429), dublet al lui maskaria
(a mäscari).

mi§ombr.

Cuvantul e atestat, cu intelesul de otrava", In N. I. Dumi-
tra§cu, Flori de camp (= Bibl. rev. Ion Creanga", no. 4), p. 38,
ca §i'n Giuglea-Valsan, De la Romdnii din Serbia, p. 394.

Sensul precis e, foarte probabil, acela de otrava de §oareci,
§oricioaica" (cf. DR., III, 448), iar etymonul, sarb. migomor, idem

1 Sdmizeturi e, fire§te: chemisettes. far phpaluri (si pdpaluri, ba chiar
papa/an): Pappel. Maltuf (ibid., 190) e identic cu malteh, -ef, ..in `Art
Kleiderstoff, via. Melton od. Molton' (Tiktin): in partea finall e, sigur, germ.
MA (Malter.4). Vuhur e turcismul buhur, cu fonetism ngr. (cf. parau Valtii"
=BAWL ibid., p. 188), iar erorzea o simpla eroare de tipar p, eroazeit (croisée):
o gregeala de tipar se cuprinde 0'11 de ate [=, cAte] 3 vitei", adaus din
eroare lAngA 4 boi de jug", In loc de lAttga .2 vaci cu lapte" (ibid.).
Panbriu (189) e `stofa de merinos', pambrin (*Aineanu), far savdn(?) (p. 193)
e, probabil: sovon, zovon, hobot, giulgiu", intr'o forma mai apropiatA de
prototipul medieval savanum (cf. acelasi, 8. v.). leoritra, dar [fAcut de
mire] a dota zi de nunte (inteo diata din 1827, ibid:, p. 171), 'Morgen-
gabe', 4-ycy.LiXwv Sapolo'.

Notatn, ocazional, si: sbor, tArg anual", deci sobor, adunare festiva,
nedeie", etc. (p. 39)

Datoromanta IV. 53
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834 v. BOGREA

(Filipovid), sinon. gr. irovuxosocipp.axov, cipaecvot6v ; cf. §i vgr. p.u6-
cpovoc, n. de pl. (Korais, "Atawca, IV, 449).

De retinut 1 sinon. mr. afrat, arsenic, venin, otravä, §ori-
cioaicd" (Dalametra).

mistelu.

'Cremene'. Glosat a§à, ca adnotatie la versurile : 7 iepi
potrigiti, La cochiti mistileti; and calcA, Foc scdpära", dintr'un
Plugu§or" de la Românii din Podolia, tipärit in Calendarul
Glasul Bucovinei" pe anul 1926 (p. 74, cu n. 5)1,

Cuvântul ar putea fi ung. mészkó `Kalkstein' din care Wei-
gand, Balkan-Archiv, I [1925], 21, derivä toponimicul ardelean
Mischiu ; cf. §1 Mischii doljeni), dar in pasagiul citat ar putea fi
vorba de un derivat din mischia 'oter : mistiteti = mischtiate
'ciente', i. e. '(copite) potcovite cu mischie'.

Profitdm de ocazie, in orice caz, spre a Intregi indicatiile
date asupra etimologiei acestuia in darea-de-seamä despre I-Aiul
congres al filologilor romanig (p. 54, n. 3) cu o trimitere la foarte
interesantul Essai sur l'histoire de l'acier en Russie, publicat
de N. Bilaiew in Recueil Kondakov (Prague 1926, P. 173 sqq.)
despre Bulat §1 Karalugh (0 BSilark H Napantrrk).

moco0.

'A lucrà Incet, meticulos ; a pierde vremea'.
Comparä rut. makoga, altslawische Glittin der Ruhe (2e-

lechowski, I, 424): a *macoO?

modillefi.

'Kleine, rundliche, harte Anschwellung der Oberflache, Knol-
len, Knoten' (Tiktin), 'gala'.

Cred cä e o simplä variantä din *mogalcd, moghila = rut.
mogilka, kleiner Grablitiger (elechowski, I, 448), movilita".

morfoli.
'A molfäl; a mototoll'.
Lexicografii trimit la molfdl, pe care-1 considerä ca forma-

tiune onomatopeicä.

1 Se pomeneste SI faimosul .Deal al Garaleului (cf. si Harilau) subt
forma: *i ni-au arat dialurile Hararimului *i One Rusalimului" (p. 72).

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 3.143.244.6 (2024-07-18 09:35:09 UTC)

BDD-A14734 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIM OLO G II 835

Cf. totu§i rut. merféliti (merhveliti, cf. merva, Wirrstroh, -streu ;
Danger") = verwirren, auseinanderwahlen, -stobern (2e1echowski,
1, 435).

muscal.

Naiu ; Pansflote : Glasul trâmbitei, muscalului [oUpcoc]
§i aläutd.", Bibl. din 1688 ' (Tiktin). 0 armonicd de gurd
sau §apte fluera§e Syringa Panos numit moscal', muscalu
sau vechiul syrinx ' (v. C. Bobulescu, LAutarii nopi, p. 26 sq.,
unde se india toate izvoarele necesare).

Tiktin, 1. c, s'a oprit la t.-arab, miskal, propus de *neanu
(Infl. or, II 1, 266).

Cred insä, cä t.-pers. milstkar (din gr.) flute de Pan ; mu-
sicien ; musique ' (Zenker, 892 c), = espece d'instrument de
musique, compose de roseaux de longueur différente ' (Kieffer-
Bianchi, II, 1046), e preferabil, fiind mult mai apropiat ca forma
de reflexul românesc, in care et. pop. cu Muscal S. Moscal
Moscovit' e evidentä.

naiticeana.

: nadiceandi, 'un fel de träsurd
Säineanu ii declara originea necunoscutd.
Totu§i Tiktin suggerase etimologia sigurd, glosAnd : Neu-

titscheiner Wagen (bri§cd de Neutitschein)
Rdmâne numai sd precildm : rut. najti6anka Kutsche aus

der Neutitscheiner Fabrik (Zelechowski, 'I, 478):'
Posibil ar fi, insa, ca §I dician (car dician = car ferecaff,

in Rev. criticd-literard", III, 224), pe care-1 apropiam (DR. II,
409, n. 6) de de-un car ferecat, de la Dilu legat", sä aibd
aceea§i origine.

(ne)lutatec.

'Pârjole§te-mi cu foculk nelutateck pdcatele méle' (Dosofteiu,
.114olitvenlcul, 101 a ).

Pu§child, in monografia sa (extras din Analele Acad. Rom,"
pe 1914, p. 75), nu se putuse dumeri nici asupra intelesulqi
"vorbei. Pu§cariu (Lat. t:4 und Icj, p. 19), care o curio§tea din Vie-
tile Sfintilor", de acela§i scriitor,' ii ciddeà sensul de untiber-
windlich", ineluctable% §1-i propunea, un etymon logic si
ademenitor, ca §i sensul --Iatinesc : *luctaticus.

51*

Si
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836 V. BO GREA

De fapt,- cu tot aspectul sAu venerabil, acest nelutatic nu e
deck un banal derivat romdnesc din lut prin suf. -atec, intocmai
ca §1 opusul sAu, lutatec, de asemenea atestat la Dosofteiu (v.
glosariului tezei dlui Lacea, p. 118 §1 excerptele din Buciumul Ro-
man", LI, 352), avand intelesul de nepAmantesc", immaterial" 1 :
cuvantul traduce, de fapt, pe gr. auXoc, immatériel" (cf. II, 497).

Se zice, in Moldova, la o fiintA slabA §i uratA, o pociturd".
La o inrudire etimologicd cu gr. vivoc pitic fire§te cA nu

ne putem opri, dar nici rut. omana vedenie amAgitoare cu
care-1 compard d'ineanu, n'ajutA nimic.

Ondnie e, dupA toatd probabilitatea, identic cu Onan (Annan),
numele tristului personagiu biblic (Geneza, XXXVI1I, 6 11), dupd,
care s'a denumit in §tiintd o uratd perversiune sexuald
tura de inteles, intre o pociturd", un avorton", §i tin astfel
de nume nu are nimic straniu ; iar calea de pAtrundere in gra-
iul popular va fi fost tot lumea bisericeascd, familiarizatd cu
Scripturile 2.

otozbir.

In expresia : a o lua cu otozbirul" (v. Neamul Românesc
literar, serie nouA, din 25 Decembre 1925, p. 13 : pdrut rdu,
nu-i vorbd; prea a luat-o cu otosbiru ; mai cu seamA focul de
armA, nici in vant, cum a fost dat, nu trebuia").

Etymon e, evident, turc. otuzbir, treizeci §1 una" (pe care
dineanu, Dict. univ.. 11 cunoa§te ca numele unui joc de hazard

§i-1 recunoa§te in omonimul sinonim din Caragiale) ;. remarca-
bilA e insA deviarea sensului pe care o aratA textul citat de noi
§i care va fi avand la origine paralelismul cu a lua la &el
(parale)", sau contaminatia cu zbir (executor neinduplecat, violent).

1 Cfr. § viatic(a) : ibid., I, 7 0 11, 259, diferik de -ROW (sinon. cu
Vareaci=Varegi) din Cronica lui 0heorghe Brancovici (ed. lorga, p. 25):
< (in)oiat, ca tristatic (II, 452) din (In)tristat ? Cf. 0 : firemviereafd (fire 'nviere()
prunac ovo-IgIoos icopn (ibid , II, 494); de asemene: leietic tit cu firto de
viperA". despre Leon (leu 11) Isanrul (ibid.,-111, 54).

2 0 recentA edilie botoOnean4 a Epistolier are: soldomeni (p. 9),
In loc de sodomleni, cari practicá viclul sodomiel", propriu: locuitorii din
Sodoma°. Cf. 0 Sodomeni, n. de sat sucevean.

onimie.

'

' ',

: leg-

I-a

=
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ETIMOLOGH 837

.AdAugam, CA acela§i otozbir se mai intrebuinteaza §i ca
denumire a unui soiu de calapod: otozbir, calup mare", spre
deosebire de cabarazghial (mijlociu) §i olaiac (mic) (Popescu-Cio-
cAnel, Patriciu §i Salviu, Brasoave, p. 5).

Ourt de Pa§ti §1 Pa Ili-de-one'.
RAspandirea obiceiului oualor de Pa§ti (Ouä ro§ii", impi-

strite", boite") de la un capAt la cellalt al Europei (cf. next de
Pascas A double rousset", in Armanac Rouman", Mount-Pelie
1884), e prea cunoscut, ca sA mai fie vrednic a stärui asuprA-i 1

Mai interesant de observat e cA, de asemene la ambele
extremitAti ale continentului nostru, oudle rosii intrA ca element
constitutiv in insA§i denumirea zilei de Pa0 : it. pasqua d'uovo
' Ostern ' (pe l'angA pasqua maggiore: diferentiarea se face fata
de Florii", fr. pdques fleuries) §1 turc. kyzyl-jumurta, oeuf rouge ;
la fete des plaques ; rottes Ei ; das Osterfest der Grieclien", compl. :
kyzyl jurnurta glinted, die Tage der roten Eier"(Zenker, 700 C ),
din care ngr. KccXycoup.oupti = "CCON/ xptottavtray -c6 Ilioxa. insem-
/And literal : xoxxtvzoyo;, ou-ro§u" (Korais, '',Ataxzcc, IV, 401,
S. V. Ilioxo4)

pAlAurdi (a o).

A o luà la sAnatoasa, a ha fuga, a spälà putina, a o
spurikè 2, a merge foarte repede" (ezittoarea, V, 116).

CuvAntu` face parte din vocabulariul Tiganilor no§tri : palaordi,
,,a veni (s. merge) din nou (s. innapoi) = pale, iarA§" (din ngr.)
--1- aorde, viu" (figAnesc, din t.-pers. avurden, apporter, amener").

paparugä.

Cuvântul a fost considerat in genere §i, cred, cu drep-
tate ca identic cu paparudi i: sensul e, in orice caz, acela§i,
iar ca formA unul se poata reduce la cellalt.

1 Cf. §I proverbul românesc ca oul rop la Palte", despre un lucru
.ce nu poate lipsi la o anumiti vrerne (Zanne, Prov. Rom ,1, p.576, no. 2240).

0 interesantà legencla gorjanä, desore oudle rqii, in legatura cu sangele
.MAntuitorului, vArsat de lidovi, da Dr. Ch. Laugier, Contribufiuni de etnogr.
Inedicald a Olteniei, p. 64.

2 De la Spur, urma"? Cf. 1 a fpirlichet-o = a fugit, s'a fãcut nev5zut
irepede" (rev. I. Creangr, IV, 369), a qpurlzt-o s. $perlit-o.
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38 V. BOGREA

Cea mai noud incercare de explicatie, din vgerm. (Diculescu,
Die Gepiden, I, 208) nu ni se pare mai convingatoare cleat una
din cele mai vechi : lat. pupula uda, fata IAA" (Pascu, Etimo-
logii ronidne#i, p. 31). Tiktin desparte pe paparudd de paparugd
intelegandu-I pe cel dintaiu ca un reflex al vsl. popeld, pepeld,
cenu§a" (deci = Popelcufd, Cenuptcd), iar pe cellalt ca o
contaminatie a intaiului cu buburuzei §i papeirue (i. e. paparoand,
floare de mac" = ngr. narcapoOvoc : lat. papaver).

Explicatiunile acestea sant unilaterale ori haotice.
Explicatii coherente au adus, pe cat §tiu, Saineanu, care

apazd pe paparudd, paparugei, etc. in cadrul general al go -
goritelor" (in Bihor, paparuda se chiama §1 gogu) reprezintand
termeni infantili, ca li sinonimele proventale : papalaudo 1, pa-
paranguo, babarauno (Diet. univ.4, s. paparudd), §i Weigand
(Jahresber. d. Inst. f. rum. Spr. Leipzig), care, Wand In conside-,
rape §1 pe mr. pirpirund, cu indoitul, ba intreitul inteles de pa-
paruda" §i paparoane (mac sälbatec) ; fluture" (Dalametra, 170),
se gande§te la lat. papilio, -nem, fluture".

Explicatia aceasta e, dupa credinta noastra, cea mai potri-
vita, pentruca fixeaza cuvantul in cadrul cel mai firesc §i mai
apropriat 2.

CA Peperuda numele Paparudii la Bulgari, impreund cu dodola
§i ojlula, inseamnä propriu zis : Schmetterling", spune §1 Arnau-
doff, Die bulg. Fesibrauche, p. 65 (= vol. 1V din Bulgarische
Bibliothek", ed. Weigand).

Curios mi se pare numai, ca Weigand a omis tocmai una
din paralelele cele mai concludente : pe bulg. preperuga, peperuga
'Schmetterling', lit. : 'das flatternde' vsl. *preperuga (Miklosich,
Et. Wb. d. sl. Spr., sub perpera). Toate aceste, §1 alte corespon-
dente la Dr. G. Pascu (Arhiva, XXV, pp. 195-6, dar, despre
dudulef (nici nu-1 da p. dr.1) spune atata (p. 196): Pentru lega-
tura intre cuvintele balcanice §i cele romanice, este interesant
de citat mgl. dudulef `paparuda'= alb. dordolerpaparudd '; `épou-
vantail' [cf. gogorifen sarb. dodol'a 'paparucla' ".

In ce prive§te sinonimul mr. dudulef, pe care Pascu (1. C.
p. 58) Il deriva prin suf. -ulef din Ore. dudu belle personne,
coquette", trade sä observam ca existä var;ante dr. care indica.

i Cf. rom. papaludd, nume al paserii mulge-capre" (Marian, Omit., I, 65).
2 Cf. g alb. paparund (Jokl, relevat In DR., III, 823).
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ETIMOLOGH 839

mai degrabd o origine sArbd : dadaloaie (in Bihor, dupd Comoara
Satelor", II, 57, 60, care dd pentru Turda-Aries : beibciludd) §i
dodoloaie (Hodos, Ctintece bdndlene, p. 123) reflectd evident, pe
sârb. dodola, dodolja, dodoloje, lit. : fetitä" : Dodola chiar, pe
lângd Papeiruga, se afld Inregistrat in Alexici (Texte alese din
lit. poporanei romdnei, 1, 198, n.). Si e important de relevat, cd
sArb -cr. vodole, Refrain, der zu Dodole-Liedern stimmt", al
kalinarke"-i, erau strophe cu apd, odinioard, ca si paparudele
(Schneeweis, Die Weihnachtsbrauclze der Serbokroaten, Viena 1925,
p. 148).

Un foarte interesant text al cântecului dodoloiului" (sic)
dd E. Novacoviciu (Colecliune folcloristica romtlnei din Reic4dia
§i jur, Oravita 1902, p. 171). De remarcat dubletul : dodoloiu
(pe lângd dodoloaie), insemnând si pe unul care nu e imbrdcat
gingar (p. 1 2). Deosebit de interesant, de asemene, pentru
sinteza amânduror denumirilor, formula Duduletului" la Megleno-
Romani, publicatä de I. A. Candrea in Grai si Suflet", I, 2,
269 : Letab letai, pipiruga, vai, dudulel, vai dudulet . . ."1.

partae.

'Petec' : coasà-ti pdrtacul de la subd" (Viciu, 65).

Din vsl. npv.T% `pixog, pannus detritus' (Miklosich, Rad. 1.
sl., 68), de unde, poate, totusi si megl. pärtdlos (cf. Dacoroma-
nia, 1, 2662), cf. si n. de loc. Pdrteinosi (Bogdan, Doc. lui $tefan-
cel-Mare, II, tablä) = pdrt%-non, rufos", lit : purator-de-rufe"
(axivau-cog).

pater.

...pe la valea Tibrului [Ardeal], pe unde In puterea noptif
poporul zice cd umblä paterii, näluci imbrdcate in haine albe
lungi si de bun augur dacd le intalnesti ..." (Frâncu-Candrea,
Molii, p. 18).

Foarte probabil, amintire popular% de pater-ii, protestanti
din partea locului.

Cf. barat, etc.

1 Pentru papalug(a) e de comparat sl n. de pl. papalunga, (Trans.) IA-
pädie" (Pantu., 203).

2 Pentru cuv. partite; v. Capidan, Rorneinii nomazi, p. 165.
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840 V. BO GREA

perinda (a se).

Tiktin trimite la parander 'der Reihe nach vornehmen,
durchziehen', a se , 'der Reihe nach, aufeinander folgen, vor-
überziehen, defilieren', %/gland In el o probabild gelehrte Bildung"
din pe rand.

De aceea§i parere e §i ä'ineanu : lit, a lua sau schimba
pe rand". Ea e, de altfel, cea mai fireasca §i fusese suggerata
Inca de Lex. Budan, care dal (p. 497) pe parand (pOrgndu) 'al-
terno, mutito' Indata dupa pe rand 'ordine, ex ordine, suo ordine'.

E, totu§i, posibil, ca aceste apropieri sa fie numai efecte
de etimologie populara, iar adeväratul prototip al cuvantului
romanesc sä fie ung. perrend Prozessordnung'.

Aplicat mai Intaiu la procedura judecatoreased (cf. a se
perinda inaintea instantel, despre martori), termenul a cdrui
cea mai veche atestare pare a fi cea din Lex. Budan s'a
putut u§or generalizà apoi, depa§ind sfera judiciara.

CevA asemänätor, ca termen juridic de origine streina con-
fundat cu un omonim romanesc, s'a relevat de curand (Capidan,
Romanii nomazi, p. 37, u. 3) in turcismul mr. carare, verdict",
confundat de lexicograli cu carare sentier" ; iar, in ce prive§te
contaminatia bazei ungure§ti rend cu un cuvant romanesc ase-
manator, putem cita cazul unui pe reindelete = ung. rendelet
'comanda, ordin' + pe indelete, in Tiganiada" (ed. Carda§,
p. 244) :

. .. larA voinicul cu bucurie
0 'nvArte [prAjina] 'ntr'o mAnA pe reindelete,
Ca s'un betiSor .. .1

pierseciu.

Ca nurne de coloare, sinonim cu yang", albastru-Inchis",
violet", vioriu" 2, mohorit" (cf. purpuriu, ghiveziu), mai precis :
de coloarea piersecei", ca v4iniu, de coloarea vi§inei", cire-
fiu, camuniu, etc.3 existä, de alftel, el Insu§i, atestat ca epitet
pentru cai : dere§ piersiciu" .(P. Stavrescu, Hipologie, p. 195),

1 pe indelete lnsusi, cu sensul sAu propriu, e atestat la acelasi scriitor
(p. 229) subt forma: pe indeilete.

2 Cf. si viorint: BubA alba, bubI neagrA, bub a. galbinA, bubA viorintd..."
(E. Hodos, Descantece, p. 49).

3 Cf. Pamfile-Lupescu, Cromatica pop. roman, p. 15.
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ETIMOLOGII 841

cum §1 inteun descantec de branca" din colectia de Versuri
populare române a par. T. 1361A§e1 (ed. Ramuri"), 1, 2, p. 46 :

Tu branca neagra,
Tu branca albastra,
Tu branca rosietica,
Tu branca verde,
Tu branca turcheazA1,
Tu branca galbena,
Tu branca vi§inie,
Tu brancA piersecie...

piersici. (a).

Reluam problema originii acestui cuvânt2, in speranta ca
putem aduce argutnentul hotarItor pentru legatura etimologica cu
piersec(a) prin ideea de coloare (a pielii contuzionate), a§a cum
sustinea aici (III, 654) L. Spitzer (cf. §1 germ. blau schlagen).

Studiind sinonimica latina pentru albastru" : caeruleus,
caerulans, caeruleatus, caerulosus, subcaeruleus, aerinus, aerius,
thalassicus, thalassinus, venetus, caesius, lividus. sublividus, glau-
cus, cyaneus, hyacinthinus (cf. §1 Blumner, Die Farbenbezeichnun-
gen bei den Tom. Dichtern, pp. 134), K. E. Goetz (Waren die
Romer blaublind? In Archiv Mr lat. Lex.", 14 [1906], p. 75 sqq.
§i 15 [1908], p. 527 sqq.) citeaza, intre alte texte, urmatorul pa-
sagiu din Ammianus Marcellinus (13,, 6, 75): Persae subnigri
vel livido colore pallentes".

De fapt, indiferent daca se refera la Insu§i poporul sau
numai la originea fructului numit dupa regiunea de unde s'a
raspandit (cf. Hehn-Schrader, Kulturpflanzen, etc., p. 246 3), color

1 Turquoise': de inserat, intre sinonimele lui albastru", impreuna cu
mierzu (dial. §1 mierelu), civit indigo', etc. (cf. Pamfile-Lupescu, I. c.)
Pentru rolul nuantelor (deschis, Inchis) fate' de coloarea fundamentala, cf.
observatiile lui Goetz (1. c., 14, p. 88), vorbind de Schattierungen dieser
Farbe" §1 ale tut Mifflin (ibid.), adaugind comparatia cu it. vino nero Rot-
wein", cum si rom. yin alb ; apoi: InsuV rom. albastru.

9 El e atestat, cu Intelesul de bat bine pe cineva.", §1.'n Rev. crit.-lit.
III, 164.

3 Pentru reflexele rornanesti ale etnicului Pers, DR, 111, p. 429, adAu-
gind Inca : piersidesc (in Alexandria, ed. Bra§ov 1915, P. 57), pirswean, despre
tutunul de Gheurge = Jenige (Cron. exped. lure. in Morca, ed. lorga, p. 21)",
precum gi tutun persaclu" (lorga, 1st. comertului rovicinesc, [II], p. 140) e
tutun person ; cf. tiuti[un] turcesc (ibid.), tutun ,,tombechiu i de Janina"
(101), Enige", etc.
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842 v. BOGREA

persicus insemna la Romani: violet, violacé" §i, prin extensiune
pale, livide", ca i vfr. pers.

Relativ la acesta, Insä, Maurice Mann (La couleur perse en
ancien franfais et chez Dante, in Romania", 49 [1923], pp.
186-203) observa urmatoarele : Nous trouvous un emploi spé-
cial de pers dans la description des taches sur la chair humaine,
produites par des coups violents. Les taches sur la peau sont
livides ou per se s", ce qui veut dire: livides ou violett e
(p. 194)1.

E vorba, prin urmare, fara indoiala, de v anätä i"2,
de petele vinete" ce apar pe carnea lovitä, de cianozarea",
Inalbastrirea" pielii prin contuziuni.

piteiea.

'Cantariu Impletit din ate, sfori, spre a duce in el harbul
cu mancare la camp' (Viciu, Glosar,. 67).

Probabil, din rut. peterka `Schlinge'.
Peteucii, petiocd `ganjul ce leaga leuca de caramb' (Tiktin)

e, evident, acelasi cuvant.

pitigoiu.

Numele acesta, cu variantele sale (v. Marian, Ornitologia, II,
143), al pasarii Parus major L., n'a putut fi definitiv explicat,

1 Cf. insä si observaliile 1W E. Hoepffner, ibid., pp. 592-7, cum si
L. Havet, Sorus, adjectif de couleur (ibid., 45 [1918-9], p. 500 sq.): sorus,
pale" (cf. rom. sur, derivat de obiceiu din s -cr. sur, Ole, gris"). De
asemene, acum in urma. L. Sainéan, Les sources indigenes de l'elymologie
frcovaise, 11, 408, n. 1,

2 Cf. Viinalai 'Augenringe' (Dosofteiu, VS., ap. Lacea, 140), cearcane
vinete In jurul ochilor" (cf. fr. yeux cernés). Vdndldii, sus de tot, la o
Innältime mare: când cineva se suie Inteun porn, copac innalt, si ajunge
Onä aproape de VArf, se zice cd-i in vcindtdri" (rev. ion Creangl", V1,252;
cf. si norul Windt", la care plead. Fat-Frumos In basmul din Fundescu 4, p.
32), ca I vinetie, firmament" (Rev. crit.-lit., III, 173), atestat I in cimilituri
(Pascu, 11, 118, 204), tkindtie ceriu": pSna'n sus la eN, La Sfanta Maia
Maria" (Novacoviciu, Colec(iune folkloristicd, p. 126), venetie: spre vene[iile
cerului" (lsidor lesan, Secla Paterend in Balcani, p. 566), confirma de ase-
mene, sinonimica vcindt-albastru : lat. caeruleus caeluleus), azuriu", des-
pre cer; cf. si lazur albastru (Gavril Protul, in descrierea man. Argesului,
la Iorga, Din faptele strdbunilor 2, p. 134) ngr. xaroUpLoy arab. lazuarddi,
lasuverddi, din care ngr. XayTlipeprt (Korais, "Ararra, 1V, 275), cum si turcismul
havaiu, a;uré" (v. Diet. Ac.).

(LT..*

s"
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ETIMOL 0 OH 843

pentrucg explicarile lui Tiktin Ori dupd cântec, cf. germ. Pink
meise, fr. pinsonniere, ori dupg rnicimea sa, v. piciu, ori dupg
amândour) sau Saineanif (tras din pifigd, a pi§ca : pasarea
obi§nue§te a lovi toate cu ciocul") nu satisfac, de§i legatura
cuvântului cu pifigli (cf. it. pizzicare, ferir col becco, propria-
mente degli ucceli") e evidentg : ca derivat din pitiga considera
pe pitigqiu §1 S. Pu§cariu, (DR., III, 664).

, Dar aceastä pifigare, ca §1 it. pizzicare, e a§a-zicând, in
functiune de cioc" ; unul din numele pgsgrelei, pglciu, tiglean
(Marian, 1. c.), aminte§te pe pgld, frigare"; Sgineanu insu§i
observa, cum am vgzut, ca pashrea obi§nue§te a lovi toate cu
ciocul". Si atunci e firesc sa ne intrebam, daca pitigoiu al nostru
poata fi despgrtit de cors. pizzigone, unul din numele dialectale
italiene§ti ale botgrosului", sinonim cu sard. pizzugrossu, piem
bekcifir, mod. teston, bekgross, rov. beccogrosso etc. (G. Bertoni,
Italia dialettale, Milano, 1916, p. 32).

podiri.

Pl. 'Intrard imbracati in podiri ve§minte mohorite' (Do
softeiu, Vietile Sfinfilor, 12, 15, apud Lacea, glos., care noteaza
glosa rnarginala : ve§minte lungi" 1).

Evident, gr. nop71; (Xtziov), talaris (tunica)", lit.: (haine)
care ajung pana la calcgie" 2

pupaza.

Parerea generala e, Ca acest cuvânt reprezintg un derivat
pe teren romgnesc din *pupa (lat. upupa) prin suf. alb. -a.
(AO, acum in urrng, §1 Capidan, DR., II, 626 3).

El ar putea fi, totu§i, pe de-a'ntregul altanez, deoarece in

' Mohorit e, fire§te, propriu, violet. Glosa If*" (p. 109) se refera,
sigur, la ..bordeiu". Intraportu" (p. 113) nu e decat: !Mil port (hainA).

2 Cf. §1 sinon. ngr. rotópnov 'cestis talaris' (Du Cange), cum §I ngr.
rograva, obi§nuit : iccArraL.

3 Relativ la explicarea lui impopotonh, e semnificativ si exemplul din
Tiktin, s. v. popotd: s'a popotat ca o pupaza"; de altfel, aici ar putea fi
la mijloc vreo confuzie mai veche intre lat. upupa si lat. pupa 'Opusl' (cf.
geitit ca o petpuga), iar, pe de alta parte, In compozijia lui impopotonh, e
mai probabil sa fi intrat sinonimul intotona (cf. Tiktin). Inzorzone, decat
impomponh (Capidan, 1. c.).

--
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844 V. BOGREA

albanezä gitsim nu numai forma pupa, ci §l pupeza (v. Leotti,
L'Albanese parlato, Milano, 1916, p. 147).

Constatarea e, fire§te, valabilä §1 pentru mr. pupuzd (Da-
lametra).

ragade.

In intelesul etimologic, de crevasse, fêlure, fente", al ngr.
Oczyciace e oXeacc' (Korais, 'Asarco:, IV, 471), cuvantul e cunoscut
§i la noi, ca termin §tiintific ; dar la noi el mai insemneaza §1:
gurguiul, sfarcul tatei" 1, (comunicat de d. dr. V. Bologa din Cluj).

Aceastä noua acceptiune se explid, cred, prin confuzia
intre ngr, Oceydk §i ngr. i5(byce Too puVou 'mamelon, Brustwarze',
sens metaforiz al lui pice, f56ya 'grain de raisin' (Korais, o. c.,
p. 486); cf. §1 OcoyaXISoc (ibid.).

rogodele.

'Tot felul de poame marunte §i necoapte' (Tocilescu, Ma-
terialuri folkloristice, II, 1210).

Se explica, socot, ca o simpld variantä a lui rocodele, ru-
codele, yr. reicodeala, racodelii, rucodelin ---- sl. rucodelja ' lucru
manual', 'ocupare pentru mani', aplicat, cum Vim §i la desert,
poricale".

Rogoade din Graiul nostru" : cd bate chiatra rogoadele §i
bucgtele de pe camp" (I, 236) dä pa rogoade mai iea sarmanii
cati ceva bani" (p. 237) are, firecte, aceeaci origine 2.

sarad.

`Gewinde ; gaitan' (Dosofteiu, Creanga, etc.).
Tiktin se gande§te la vreun reflex al germ Zierat; Saineanu

nu-i §tie originea.
Ea e totuci foarte apropiatä : ngr. ascpciacov, tb. cordon,

galon, passement" (Contopoulos).
I Cfr. si : botul fatei rosie (Fira-Kiriac, Cdntece si hore, p. 80).
2 Pentru sinonimul bolbotine, explicat de A. Scriban din bulg. bulvotina

Nomitura', cf. pe de o parte moldovenescul bolohaturi 'fructe crude, pe care
le mbnânca copiii', iar pe de alta : bolbotine 'poame' (Codin, 0 seam& de
cuvinte, 10), bolbotini, '1. lobodd, stir si alte ierburi ce ies prin grail, prin
porumb, in locurile mai grase; 2. poame, fructe: mänbnci toata ziva bol-
botini, a sä te doara burta" (Boceanu, Cuvinte din Mehedinti, 85), bolbotind
`buruianä In general' (Giuglea-Talsan, De la Romiinii din Serbia, 388); V. ki
Die!. Acad., s. v.
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ETIMOLOGII 845

sgiiria, (zgarià).

Cd originea cuvantului e in sl. ddrati, stidrati, e cu-
noscut. Dar un mai convingator exemplu cleat i§i arid MO"
din Moxa (citat la Saneanu, s. v.) ofera Proloagele lui Dosofteiu,
unde se pastreaza chiar derivatul, intermediar : sderiard corpul
santei Teodule cu tepu§i de fier infocate", cu saruituri cu un-
ghii de her strugite (dupa excerptele din Buciumul Roman",
III, 152).

sicritate.

'Sicritatea mo§ului n'o §tiu ... Ma obi§nuisem sal numes
numai : mo§ul de la No. 93"(Ramuri, II, p. 169).

Diculescu, care s'a ocupat de acest cuvant, MA a-i putea
fixa etimologia, scrie (Originile limbei romdne, p. 41 sq.) ur-
mätoarele :

Un cuvant mai curios [deat spelb, pe care-1 deriva din
lat. ex-peralbus1] e sicritate, uzitat In toate judetele de munte
ale Terii-Romane§ti, avand Intelesul de numele farniliei, conume"
§i prin extensiune adresä". In vorbirea vulgului, sicritate n'are
alt echivalent, caci poreclä, cu care s'ar pared a se poate In-
locul, implica In sine ideia de trivial. Numele i-I §tiu, dar i-am
uitat sicritatea" (,**)".

OriginaluI cuvantuIui e, fail Indoiald, ngr. oxLvacc, ), fa-
mine ; nom de famine".

Subt forma-i genuina, el apare In Babilonia Romaneasca" a
a lui N. Istrati, unde Hagi-Tufa roaga pe arhon cinovnic" sä
se recomande fiicii sale : numai binevoie§te a spune fiicii mele
sclitada dumitale" (p. 23 a ed. lorga, care adnoteaza: Numele ?")..

Prin apropierea de secret, probabil, sclitadd a putut deveni
siclitadd, sicritaa.

Intamplarea face sä dam chiar peste aceastä din urma formä
intermediard a lui sclitadd in drum spre sicritate, Intr'un articot
din ziarul bucure§tean Cuvantul" (10 Januar 1926): Astfel a

1 Adev4r4tu1 etymon latin (helvus, *experhelvus) 1-a gasit Giuglea.
(DR., III, 1090).

2 Nu pierdem ocazia de a observa, ca modelul ngr. (naisawyk, de
Vizantios) al farsei lui Istrati, relevat de noi in Rev. Isterica" din 1920, p.
187, fusese semnalat deja de Ar. Densusianu prin ,,Rev, critica-literara"
III, p. 106.
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846 V. BOGREA

Inceput §i s'a sfAr§it cariera bietului Don-Juan [e vorta de o
piesä francezd cu acest nume, publicatä subt pseudonim de un
bancher din Capita ld], care, färd sä-§i schimbe sicritada, scris
in române§te §i cu o anumitä adaptare, puteA sd aibd la TAnase
tin alt destin ...."

In ce prive§te originea terminului ngr. Insu§i, addugdm cd,
tlupä G. Meyer (Neugr. Stud., IV, 82, cu variantele: 0)0,7E2,
<ntlezciacc, oxXitn) el ar reprezintà o bazd romanica : it. schiatta,
idem (cf. o. c , II, 88, s. v. ox),:tcfcacc 'schiatta, razza, stifpe, pa-
rentela', Somavera, etc.), pe and Miklosich (Et. Wb., 341, citat
(le Meyer) il subsuma subt ceh. glechta.

sihIA.

sahlei. lunger u. dichter Nadelwald ; Hochwald ;
(Edel-)Tanne' (Tiktin, care considerd posibilitatea unui lat. silva
venit prin cancelaria ungara).

Cuvântul e, In orice caz, identic cu rut. sihla (cur4a)
hBergwald, Hain' (2elechowski, II, 863).

sm Al a (a).

'A impodobl cu diferite colori', gloseald 'aineanu, care nu
cid originea cnvântului.

El e un derivat din snzalt = ngr. ottcatov, émail", de unde
ngr. opAXT6wo, émailler" (Contopoulos), dublet al obi§nuitu-
lui smcilful (din germanismul smaln.

smidd.

Ocupandu-md de originea lui smidd Buschwald' (DR., III,

736), am pomenit In treacdt §1 de smidd 'Hager, ca de un sim-
plu ononim al celui dintftiu.

S'ar putea, Insd1, ca legdtura celor cloud cuvinte sd fie mai
mutt cleat o asemänare foneticd : germ. Hag 'bosquet, bois' §i
Bagel 'grate' nu apartin acelea§i rädäcini (hag, schlagen")?

Dar atunci strildote, fulgera", cu care-I pumà in relatie
Säineanu pe smidd Buschwald', exact : pädure doborItä de
träsnet", de§1 nu in sensul presupus ,de PI, * constitue, in

1 Chiar 'independent' de ludus i .. . . it. tcendo". 1

:
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ETIMOLOGII 847

adevar, un termin mediu, care inlesne§te transitia dintre cele doua
cuvinte (resp. insemnäri).

Exista, pe langd aceasta, in rutene§te un cuvant foarte ase-
manator : smiclk 'Moos' (2elechowski, II, 888),

Relativ la etymonul ngr. ontiace insu§i, relevam cd Korais
(ATax-ca, V, pp. 336, 356) Ii da, pe langa intelesul cunoscut, de
betula" (mesteacan), §i pe acela de ecpoGyza = zouXoticpt, fiocco,
flocon ; pannicula, apex, floccus ; toupet, touffe, huppe', ceea
ce ar oferi, iaräi, o baza de conciliare a celor doua acceptiuni
romane§ti (cf. flocon de neige).

Mai adaugim, in sfar§it, ca inteo schita moldoveneasca din
AdevaruI Literar" de la 16 August 1925, se intalne§te, repetat,
varianta : zmidd.

Vr. soranu; soronariu.

Soranu 11 gasim atestat la Dosofteiu (Viata Sfintilor, 315,
32): cu imbracaminte de sordnii imbracate.

C. Lacea 11 gloseazd, in teza d-sale din Anuariul" Weigand
(p. 133): grober Stoff", destul de exact, fiinda originalul
cuvantului e, dupà toatä probabilitatea, acel sl. copatunini (s. cs-
paunkni), care se Intalne§te in vechile noastre documente slavone,
ca un calificativ al pieilor de oaie (cf. I. Bogdan, Doc.lui $tefan-
eel-Mare, II, 278), §i pe care Hasdeu 11 traduceà prin : piei crude"
(Arhiva Istoricri, II 1, 130), de sigur mai bine cleat Kaltdniacki :
piei sure".

Acela§i cuvant insä da cheia intelegerii derivatului sorona-
r(iu), atestat foarte des, atat ca apelativ, cat §i ca nume propriu,
dar niciodatä explicit

'.oronarii (sic) moldoveni, pomeniti la un loc cu cizmarii,
au vreo legatura, ce nu se poate Inca deslu§i, cu ace§tia' (N.
Iorga, Negotul i meFtqugurile in trecutul romdnesc, p. 172).
'Tot felt! de me§te§ug : den blänari, den croitori ... den stoliari,
den soronari §i talpalari, den fäclieri ... (in Condica lui C.
Mavrocordat" p. 1629, la N. Iorga, Studii i doc., VI 2, p. 430 ;
cf. ibid., p. 433 : bresla cizmarilor §i solonarilor", cum §1 Bianu,
Catalogul mss. Academiel, I, p. 509 §i II, p. 425 : soronar §i su-
ronar1). 'Staroste de sorunati (sopunari ?)' (Antonovici, Doc.

Impreuna cu chichicear, scauiar, teslar ba chiar (p. 247) : carturar =-
legator de cart (friteo 1nseinnare din 1824).

:

1

L.
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848 V. BO GREA

bdrlddene, I, p. 406; cf. ibid., II, 23 : 'Putul Soronarilor'). 'So-
ronar, negustor de boi' (Gh. Ghibänescu, in rev. Ioan Neculce",
I, p. 20). 'Solonariu ce dubea piei' (Leca Morariu, Un nou
manuscris veclziu: Isopia Voronetiana", extr. din Calendarul
Glasului Bucovinei" pe 1922, P. 4, unde se noteaza si nu-
mele de fam. Solonariu).

La un derivat din Solun (Salonic), in adevar, ar fi mai greu
de &Ida, iar la unul din sol, sare" (cum e, de fapt, acel so-
lari, tarani cad umbld cu cantitati de sare prin sate", din Noua
Rev. Rom., VIII, 88 = sarb. solar, idem; cf. si soldrit, vechea dare
pe sare), tot ask macar ca s'ar putea crede ca e vorba de sa-
ratul" pieilor.

sotea, sotie.

Sotea" e numele Dracului In Anonimul Banatean. El a fost
considerat ca un fonetism local pentru Socea (Zanne, Prov.
Rom., VI, 555), poate : cel din soc" sau cel ce suceste" (?).

Dar el poate fi pus, credem, in legatura cu one nebunie,
pozna, dracie", ptielnic, poznas, neastamparat, care face boate,
dracos" si amândouä cuvintele s'ar putea apropia de s.-cr.
loktijeunsichtbare Damonen, welche den nächtlichen Wanderer
auflauern" (spre a-1 zugrumd sau da pe 110) ; v. Edm. Schnee-
weis, Die Weillnachtsbraucize der Serbo-Kroaten, Viena 1925, P. 15.

spacuma.
.

'0 ala rasucita in doua' (ezatoarea, II, 43).
Supt aceastd forma, cuvantul e mai apropiat, inteun fel, de

*spacuma = gr. xpipttallot 'ficelle', coxotvfoNo Anct6v' (v. Korais,.
Y.A.-ccewca, V, 344, care citeaza si pe Hesychius : opiptcopa, nóxwalicc
ma 6 Scop.6c"), decal subt formele : spdgmd, spegmd 'acia räsu-
citä, filum duplicatum' (Lex. Bud.), spegmd, spemd'ala mai groasa
de cusut' (Francu-Candrea, Motii, 105), pentru care cf. si it.
spagato §i spago lunicella sottile, filo a Oil capi, torto e impe-
ciato, con cui i calzolai cuciscono le scarpe' (Rigutini-Fanfani-
Tommaseo) 1, de unde indirect pargd = eta mai groasd

1 Triplic, un sculisor de ail r/sucità, de coloare alb/, rosie si albastrA"
(Marian, Haeterea, p. 260, n. 3, cu gAndul, Wit, la lat. triplex, otriplicius 0,
e, Insa evident, o simpla variant/ prin sincopà din turcismuI tiriplic,
fir de bumbac; bumbAcel". De acelasi soiu e etimologizarea herezi, p.

hdrdzi (aluzie la herezi!), ce se aude In Ardeal. 0 interesant/ etimologie
popular/ citesc in Neamul RomAnese din 15 Aug. 1925: CArd/sie"--..- Or.
&tele + card.
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(Bar lea, Cdntece pop. din Maramuref, 1, 60), pogat = sfoara,
sparga, spagat (Viciu, Glosar, p. 79, unde §i: spdmei = ata,
spegma).

Tot ca o varianta a cuvântului nostru trebue privit §1

spdcnd 'fa§ie, vita de canepe (rev. Ion Creanga", II, 302).

§ura.
' Scheuer '.
Identitatea cuvantului cu Insu§i glosa germand e sigura, (cf.

Tiktin §i Saineanu), dar intermediarul avand In vedere exten-
siunea termenului pare a fi rut. §ura, Gebaude zum Trocknen
der Tabakblatter" (Zelechowski, II, 1102).

§uin.

Der nicht ganz richtig im Kopfe ist, schussig'.
Tiktin ii da, ipotetic, ca etymon pe vsl. guj plink".
Poate mai curand rut. guja, Lump, Lumpenkerl" (Zele-

chowski, II, 1103).

sureltidl.

'1. Antreiben, hetzen ; 2. (Knochelspiel) (%) ar#cul, den
Kn6chel schnellen' (Tiktin).

Saineanu, s. v., vede aici o metafora din jocul in ar§ici ;
cf. surchideald, 1. lasare pe jos a ultimului ar§ic ; 2. fam.
Mate".

.

Ne-am gandi la turc, siirkedik, maraudeur, Nachztigler des
Heeres" (Zenker, 524 b).

§erabd.

' Schmahwort für alte, grobe Stiefel ' (Tiktin, s. v. scrabd,
cu variantele : scroabd, scroambd §i cu Et. Unbek.").

Moldovenism, provenit din rut. Ncrab, alter, abgetragener
Stiefel" (2elechowski, II, 1093) ; cf. §1 glcarbdn, idem (ibid., 1091),
cu sinon. Ncorlat (1093).

De Insemnat §I derivatul verbal a se scrombdi (despre ni§te
ghete uzate), din care vrea d'ineanu sd derive pe scroambe.

Oampat.

Despre o persoana care umbla negligent §1 läldiu. a
_

Rut. glampati, `schlappen, schlarfen, schlurfen beim Gehenl

Dacoromania IV. 54

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 3.143.244.6 (2024-07-18 09:35:09 UTC)

BDD-A14734 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



850 v. BOGREA

'Iangsam, schwerfallig gehen'; cf. glampdk 'alter, zerrissener
gttiefel, Scherb' (2elechowski, II, 1093), gliampati 'hin u. her
trotteln' (1094).
i?

§untai-muntai.

Expresia e atestata pentru Moldova in rev. Ion Creanga",
IV, 187: 4untai-muntai = ori una, ori alta, sau taman (tocmai)
pe taman (tocmai)".

'Ea reflectä, foarte probabil, locutiunea turc. gunda bunda,
(dakada burada) 'doll und hier', gundan bundan, 'von dort und
mon Merl' (Zenker, 551).

Un reflex mai fidel reprezinta, insa, expresia ardeleana per
fundam bundanz, cu §oalda, prin tertipuri" (comunicat de dr.
Hatieganu din Cluj), imprumutata poate, prin ungure§te I in
aceasta form 'a. carturareasca, de la negustorii greci, speciali§ti in
materie; )Ir

pdhtni baza onomatopeica a formatiunii, e interesant de
comparat rut. "tirdu-btirdu, vom Geschrei des Truthahnes"
(2elechowski, II, 1102) cum §1 rom. hurda-burda: Aicea sant
trebili cam hurda burda" (in corespondenta lui Hagi-Pop, ed.
liblikalp. 83), ilr, Qa formatiune analogä, de§i diferitä ca inteles:
hurduz-burduz, etc.

tab firci (a).

'A ridicd s. purta cu greu ceva in spinare' (Saineanu, cu
blikhilti ifeclidosatitay.

Identic cu rut. terbieiti, 'anziehen, auf sich nehmen' (Zele-
chowski, II, 957).

I tarnosi.

Nu in itifelVkill de ;;d finti" (fiindca acesta e cunoscut ca
7411fejval, aLa de Pir4e de cap, de par ; a chelfäni", si-
con in tii iddiOSaèalitt}z, e, cred, rut. tirmositi, temositi, starck
rtitteln, schritteln" (Zelechowski, II, 964, 959).
sntn 9iya 1.1 1D 0 a Gd19

.,36S11A0132 9q 9 bfblageutAluiptititu' !".

Injuratura, care se audmifill, Dorolioiu la adresa Evreilor,
se expliq1 ffr1fa1 m151? admistylmul de rugaciune evreiesc:

tristI6X44i5istaislifnmoeffgtimbk4gkeagggexact in aceastä forma, §1. de
tinged.
.
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ETIMOLOGII 851

With (In jargon : tallesz), spune B. Kohlbach (Die Gebetstracht
bet den Juden, in Zeitschr. d. Verein f. Volkskunde", 1925,
p. 14 sq.), die aus reiner Schafwolle gewebte Umhtillunga, in-
locuitä de vreo jumatate de veac prin una aus weisser Seide
mit den beiden Seiten eingewebten schwarzen Langstreifen ver-
fertigte", are, la cele patru colturi, lungi ciucuri sau tortamuri"
(franjuri) tifith ai Scripturii (Numeri 15, 37-40, in Deuteronom
22, 12 : gedilim).

Dad de§i nu putem afirma cu siguranta aceste titis"
(cum li-se zice in Moldova) se mai chiamä cumva, §1 Izarhdl(uri),

turcism care se intAmpind in dr. cu sensul de salbä, colan"
(v. Diet. Ac.) §i in mr. hirhdlid, -if, bArbiile ro§ii §1 arnoase de la
cow§ sau de la gaind" (Dalametra, 110), poate ca. §1 Harhar
= Evreu, explicat de obiceiu ca un onomatopeu (v. Dict. Ac.,
s. v. hdrhdt), s'ar raporth mai curând la costum. (Accentul e §i :
harhdr, cum II da" Diet. Ac., I. c., dar §1: hdrhar).

tiindalä.

Are §1 un sens special in popor, pe care lexicoanele
nu-1 dau :

' In ziva de idndala (la mijlocul Postului Mare), se numärä
.ouäle §i mieii §i nu se lucreazä (rev. fon Creang6", V [19121,
p. 149).

La bazä e, evident, acela§i inteles de a migAli, a moco§i,
a Iucrà Meet" al verbului tdndeill, (germ. teindeln), din care se
admite ca derivä numele Tdndalei (cf. DR., I, 238)1.

tiip§an.

' Platou ' ; ' lemn a§ezat dinaintea vetrei, ca s'o tie '.
Tiktin, ca §i ä'ineanu, se gAndesc la un derivat din teipg,

tepsi, el insu§i neclar.
Amintim pe rut. tap&in 'Schlafbank ' (2e1echowski, II, 948).

1 Cf totu§i si turc. pers. telende, subst. begue, Stammler" (Zenker,
307 C). Alt nume interesant de etimologie popularA e Inatoarea, personificata
ca o femeie lacomg, uritg, care mAnAncl lumea" (Codin-Mihalache, Sarba-
torile de toanina, p. 94) §i identic cu Ignatul, Ihnatul, Ignatul-porcilor (Pam;

-file, Seirb. de toamnei, p. 197), deci : Ignatoaia.

54*
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852 V. BOGREA

Mr. thahia., -hi.
OpincA", de unde : tAruhA(r), -ri, opincar" (Dalametra).
Reproduce, fire§te, pe ngr. -*try4(cc), tsarouque, espece

de chaussure A la poulaine [gurguiate A la mode de Pologne !]"
(Legrand-Pernot, Chrest. gr. mod., 480), alb. tarihe, idem, cum
se spune de obiceiu 1, dar acesta insu§i nu e, dupA toala proba-
bilitatea, deck un reflex al rom. itari: *itaru§i ; cf. tdra#, iar
pentru sens §1 mr. cioaric, dr. cioareci, fata cu prototipul turc
ëorik, IncAltaminte de piele groasä2 (Saineanu, s. v.), e'aryk
(ngr. TCapdm) 'espece de gros soulier, pantoufle Ces paysans et
des bergers' la Zenker, 340 13 2.

Ar fi, prin urmare, de adaus la Pascu, Rumanische Elemente
in den Balkansprachen, Geneve 1924.

teilu.

Intre sinonimele pentru bouche, museau, bec", am insem-
nat in DR., III, p. 448 sq., §1 pe teflu, bot sau rat, la porci"
(RAdulescu Codin, 0 seamd de cuvinte, p. 73 ; cf. idem. Ingerul
Romdnului, p. 357, supt rani : teflul-botul3 §1 Nevasta 1ene0,
p. 72 : Porcii, a-1 cu teflul pe el . .."), färä a-i arAth originea.

Ea ar puteA fi in turc.-arab. teji, (WI, tfifdl, Mid), 'crachat,
crachotement, salive, écume ; Speichel den man ausspuckt, lifters
Ausspucken; Schaum' (Zenker, 298 , 299 a ) 4.

teleap-teleap !

Sau : talap-talap ! Indica, in Moldova, un mers greoiu,
traganat (cf. SAineanu, care trimite la sinon. tala-tala, bini§or,
Incet.incet", de origine necunoscutA).

I Cf. acum si G. Pascu, Dictionn. etym. macédoroumain, II, p. 96, no.
1835 (druhe).

2 Pentru evolutia semanticl, cf. acum §1 K. faberg, Zur Sach- u. Be-.
zeichungsgeschichte der Beinbekleidung in der Zentr alroinania, In NsIbttzt mei
Sachen", IX2 (1926), p. 151 sqq.

3 Cf. 0 GP (pentru care v. Tiktin, ad. voc.).
4 ProfitAm de ocazie pentru a adlugi sinonimele: niciul, varful

nasului de la pore (care e tare §i cu care rama)" [cf. bercii nasului de orn],
rdnius [=r1mus I], nasul, viciul [sic: = niciul l] (cu care rAmA porcii)" (rev.
Comoara Satelor", III [1925], p.51), sfdrld, ,,rat de pore" (Sadoveanu, Prive-
lir* dobrogene, p. 70 sqq.), pop.: bobArnac". Adauge O. mr. dintezmd
(dhintamd), cioc, plisc, clont" (Dalametra, 78). Asemene, pentru gura"
(peiorativ): loandrd, `gurA-rea': *mai tine-ti "II" Rev. cr.-lit., III, 159), pro-
babil identie cu landra 'potaie, halt& de cAni' (v. DR. IV, 179).

c,
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ETIMOLO Gil 853 .

Originea e, fara Indoiala, in rut. taliapu-taliapu 1 int. zum
Ausdruck von langerem gleichmassigen Platschern (elechowski,
11, 946), talap, taliap, interj. vom Hinfallen in., eine Fliissigkeit
(ibid., 945), taliapalka, tallapalo, tallapati, etc. (ibid , 946)1.

terfeli (a).

'Besudeln, beschmutzen', 'a manji ; a sudui, cart'.
Tiktin, ca §1 Säineanu §i altii, intrevad neclar" o legatua

cu tearfd, carpä".
S'ar putea Insa, ca Intelesul originar sä fi fost ceva mat

benign : ,,a gluml pe seama cuiva, a-1 ridiculize, §i gama a
putut urea upr, prin a-I lila In caraghioz", a-1 face de as, de
tot rasul", a-1 batjocori", etc., OM la acceptia actualä.
in acest caz, ung. trefal, scherzen, spasseng, s'ar potrivi foarte
bine ; caci, formal, nu e nici o piedea : din tréfal avem regulat
*trefall, *trefell, apoi terfell (cf. fe#1 §i fqtell din fest malen",
pentru dezinenta). .

Adaugim a tot la etyma ungure§ti se &idea §1 A. Scriban
(Arhiva, 1912, p. 190), propunand sä se aleagä Intre ter/mini, a
Impovora", §i tereferelni, a flecari".

tocmagi.

Originea turceasa a acestui cuvant e pe cat de sigura, pe
atat de nelämurith.

Saineanu, cel mai expert in materie, II considera ca o ac-
ceptie secundarä a lui tocmag 'ciocana§' (turc. tokmak, idem), iar
Tiktin, ultimul care s'a ocupat de el 2, scrie : Offenbar, dass[elbe]
Wort wie tocmac. Die Bedeutungsentwicklung ist dunkel" 3.

Legatura cu ciocanul e Insä ap de neverosimila din punct
de vedere semantic, incat unii s'au gandit sa paräseasa chiar

' Cf. si ung. talap Fussgestell" cum si derivatul verbal tdliipesc,
despre aripa (E. Hodos, Poezii poporale din Banat, III : Descdntece, p. 7).

. 2 Pascu (Archivum Romanicum, IX [1925], p. 310) reduce la turc. toktnak
,maillet' nu numai pe dr. tocmagi, ci si. pe mr. tumaciu leuillage' alb.
tunic:16 'nouilles, macaroni' (Capidan, DR., II) ; cf. mr. tuma6u 'mancare de
taielei, cu unt si branzä' s.-- alb. lumatg, tumatge `BlAtterteig' < it.-dial. tuma
'cas proaspät' (idem. Romdnii nomazi, pp. 103, 173).

5 Mai curios e, a Tiktin desparte de acest tocmac (tocmag) 'ciocInas'
pe tocmdgel (togmdgel) `1(eulenschwamm, Clavaria', care Inseamna propriu-zis,
evident : maciuchita, ciocAnas".
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854 V. BOGREA

terenul turcismelor §i sa caute obar§ia cuvantului In ungure§te :
tokmag `sgm'ante (samburi) s. mate de bostan' (Scriban, in Arhiva
din 1913, p. 237).

Fixarea etimologica e, deci, binevenitd.
Tocmagil romane§ti sant turc.-pers. toutmadj 'pate coupée en

rubans étroits, espece de vermicelle' (Barbier de Maynard, I,
4,6), `espece de pate taillée en long qui se prepare en potage
avec du lait caillé' (ibid., II, 303).

tenni (a se).
Cihac 11 raportd la toloacd ; altd explicatie, mai plauzibild,

nu §tim sä se fie incercat (Scriban, ArIziva, 1913, p. 191, 11
scoate din ungure§te §i-1 pune aldturi de tolojesc, tolocesc).

Turc.-arab. tOldni, adv. en long, der Lange nach" (Zenker,
611 a), toulani, allongé, oblong" (Barbier de Meynard, 11, 325)
n'ar merge ? S'a zis intaiu : a sta (a §edea) tulani, lungit" ; apoi:
tuldnit toldnit; in sfar§it : a se toldni.

Trebue sa insemnam insd §i pe rut. telenjiti, `mtissig hocken'
(2elechowski, II, 954), 'a lenevi, a trandavr.

tura.
'Beti§or ascutit de ambele cdpdtaie (sic); de-a turca, joc de

copii, care baga beti§orul numit lured inteo gaurd sapatd in pa-
mant §i alti jucatori ii opresc sd se apropie' pineanu, cu ori-
ginea necunoscutd", ca §l Tiktin, s. IQ.

E vadit acela§i cuvant cu rut. turka `Spange ; Haft, Enter-
liaken ; ein kleiner Pflock an beiden Seiten zugespitzt ; Art
Knabenspiel, mit Klotzen, od. mit Kegeln, nach denen man mit
einem Stocke wirft' (Zelechowski, II, 1058).

verdete.

'Bat scurt §i gros' (rev. Ion Creangd, IV, 188).
'Par (de bätaie), lemn gros' : Ce faci cu verdetele ala, vrei

sä omori lumea ?" I. Boceanu, Glosar de cuvinte din jud. Mehe-
dinti, p. 106).

Semnalam acest cuvant, nu pentru cd ar fi ceva insolit in
sensul sdu special (analogia unui fluid -,-- novella, sau mldditd, lit. :
tinericd", dovede§te contrariul), ci pentrucd spaniola oferd un
pendant perfect exact : verdugo, Sprossling, Schossling ; ein gal-
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ner Zweig ; eine Rute, Gerte ; ein Degen mit einer sehr schma-
len Klinge; eine Strieme von einem Peitschenhieb ; ein Henker,
Scharfrichter" (D. Terso Seckendorff, Diccionario de las lenguas
espaTiola y alemana, Hamburg-Narenberg 1824, s. v.) ; cf. §1 it.
verduco, spada di stretta lama che taglia da quattro lati" (Fan-
fani-Rigulini-Tomaseo), byz. pal:Z.30)cm i n. de fam.-rom.
Varduca (laci).

vretie.

'Sac, de punem bucate In el' (GiugleaValsan, De la Ro-
mdnii din Serbia, p. 399).

E sarb. vreda, Sack" (Filipoviá, 529).

TRU.

'Multimea miceilor Indesandu-se IAA la dansul c'au ajuns
OM la vun' (Dosofteiu, V. S., 3, 18); du-te de stai la vun
ci trecand mortal, sa-i numeri ' (ibid., 3 b, 2, apud Lacea, care
noteazd a in beiden Fallen steht am Rande !Mori").

Buori (bouri) Inseamnä insa semnul de hotar, prin-urmare
vunii e movila, movilita" (de hotar, de vama), adeca gr. pouve5(;),
Berg, Gebirge" 1.

zibidiu.

a§a s'au pornit Inicerii zibidii, de ducea pe robi ca nicte
oi spre junghere, fiind sotli doi pe unul, trei pe altul, unul pe
unul, §i ingenunchindu-i, au preot de era, au mirean, au Grec,
au Franc, au boer, au sarac, au doftor, au gerah, le taià cu
mainele lor capetele c ate o ureche, ci, arätänd la Vizirul,
Ina baccicul ' (Cronica exped. Turcilor in Moreea, ed. N. lorga,
p. 77).

Cuvantul,1atestat in toate manuscriptele cronicei, dar sus-
pectat ctm neidentificat pand acum (v. 1. c., nota 3), e turc. zibidi,
homme de rien, vaurien" (Zenker, 477 b)2.

Amintim i confuziile la care da nastere adesea, tocmai din
aceastk pricinä omonimia Intre gr. öptov `granita' i 6pwr 'deal'.

2 In toponimicul Odaia Zebede (Frunzescu), avem a face Insä, mai
probabil, cu numele personal Zebedeu, Zevedeiu, daci nu chlar cu o metatez6
din Bezeda (bezada).

Ii
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zlamae.

Se intrebuinteaza prin 'nordul Moldovei, l'n expresia : a
face pe cineva zlatnac" = a4 zdrob1.

E rut. zlómok, Bruchstück" (Zelechowski, 1, 304), slov,
slomak, fragmentum" (Ma2uraniá, Rjeënik, p. 1329).

eareioe.

' Chichite, clenciu; pretext de cearta, de nedreptate'.
: carciog, cu derivatul cdrciogar.

Rutene§te existä cruëok, Hakchen", cu aceia§i inteles fi-
gurat: verfangliche Frage ; Alles, was das Recht verdreht; Ranke,
Chicanen" (Zelechowski, 1, 385).

V. Bogrea
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